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1961. gada VIENOTĀ KONVENCIJA

PAR

NARKOTISKAJĀM VIELĀM 
Grozīta ar 1972. gada Protokolu, ar ko groza 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām

APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJA
NOBEIGUMA AKTS APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJAS KONFERENCEI, KAS VELTĪTA VIENOTĀS KONVENCIJAS PAR NARKOTISKAJĀM VIELĀM PIEŅEMŠANAI 

1. Ar 1958. gada 28. jūlija rezolūciju 689 J (XXVI) Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekonomikas un sociālo lietu padome nolēma saskaņā ar Apvienoto Nāciju Statūtu 62. panta 4. punktu un Ģenerālās Asamblejas 1949. gada rezolūciju 366 (IV) sasaukt pilnvaroto konferenci, kas veltīta vienotas konvencijas par narkotiskajām vielām pieņemšanai, lai daudzpusējos līgumus šajā jomā aizstātu ar vienu dokumentu, samazinātu to starptautisko līgumu iestāžu skaitu, kas veic vienīgi narkotisko vielu kontroli, un izstrādātu noteikumus par narkotisko vielu izejvielu ražošanas kontroli.

2. Apvienoto Nāciju Organizācijas konference, kas veltīta vienotas konvencijas par narkotiskajām vielām pieņemšanai, norisinājās Apvienoto Nāciju Organizācijas mītnē no 1961. gada 24. janvāra līdz 25. martam.

3. Konferencē piedalījās valstu pārstāvji no šādām septiņdesmit trīs valstīm:

Afganistāna

Albānija

Amerikas Savienotās Valstis

Apvienotā Arābu Republika

Argentīna

Austrālija

Baltkrievijas  Padomju Sociālistiskā Republika

Birma

Bolīvija

Brazīlija

Bulgārija

Čada

Čehoslovākija

Čīle

Dānija

Daomē

Dienvidslāvija

Dominikānas Republika

Filipīnas

Francija

Gana

Grieķija

Gvatemala

Haiti

Indija

Indonēzija

Irāka

Irāna

Itālija

Izraēla

Japāna

Jaunzēlande
Venecuēla

Jordānija

Kambodža

Kanāda

Kongo (Leopoldvilla)

Koreja

Kostarika

Ķīna

Libāna

Libērija

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste

Madagaskara

Maroka

Meksika

Monako

Nīderlande

Nigērija

Nikaragva

Norvēģija

Padomju  Sociālistisko Republiku Savienība

Pakistāna

Panama

Paragvaja

Peru

Polija

Portugāle

Rumānija

Salvadora

Senegāla

Somija

Spānija

Šveice

Taizeme

Tunisijas Republika

Turcija

Ukrainas  Padomju Sociālistiskā Republika

Ungārija

Urugvaja

Vācijas Federatīvā Republika

Vatikāns

Zviedrija

4. Konferencē novērotājs pārstāvēja šādu valsti:

Ceilona (Šrilanka).

5. Konferencē bija pārstāvētas šādas specializētās iestādes:

ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizācija;

Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija;

Starptautiskā Darba organizācija;

Pasaules Veselības organizācija.

6. Konferencē bija pārstāvētas šādas starptautiskās iestādes:

Pastāvīgā Galvenā opija padome;

Narkotiku uzraudzības iestāde.

7. Konferencē bija pārstāvētas arī šādas nevalstiskās organizācijas:

Katoļu labdarības organizāciju starptautiskā konference;

Starptautiskā Kriminālpolicijas organizācija;

Starptautiskā Sievišķā dzimuma juristu federācija.

8. Pēc uzaicinājuma konferencē piedalījās arī Arābu valstu līgas Pastāvīgā pretnarkotiku biroja direktors ģenerālis Safvats [Safwat].

9. Saskaņā ar 1. punktā minēto Ekonomikas un sociālo lietu padomes rezolūciju un konferences dalībnieku pieņemto reglamentu, iepriekšminēto organizāciju un iestāžu novērotāji un pārstāvji piedalījās konferences darbā bez balsstiesībām.

10. Par konferences priekšsēdētāju ievēlēja Karlu Shūrmanu [Carl Schurmann] (Nīderlande), bet par priekšsēdētāja vietniekiem – pārstāvjus no šādām valstīm:

Afganistāna

Amerikas Savienotās Valstis

Apvienotā Arābu Republika

Brazīlija

Gana

Daomē

Francija

Indija

Togo

Irāna

Japāna

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste

Meksika

Padomju Sociālistisko Republiku Savienība

Pakistāna

Peru

Šveice

Taizeme

Turcija

Ungārija

11. Konferences izpildsekretārs bija G. E. Jeitss [G. E. Yates], bet izpildsekretāra vietnieks – Ādolfs Lande [Adolf Lande].

12. Saskaņā ar Ekonomikas un sociālo lietu padomes rezolūciju konferencē bija jāizskata Padomes Narkotisko vielu komitejas sagatavotais vienotās konvencijas par narkotiskajām vielām trešais projekts un piezīmes, kas par to iesniegtas; konferencē bija jāizskata arī citi sekretariāta sagatavotie dokumenti.

13. Konferencē tika izveidotas šādas komitejas:

Ģenerālā komiteja


Priekšsēdētājs – konferences priekšsēdētājs;

Trešā projekta 2. un 3. panta ad hoc komiteja (Konvencijas darbības joma un veids, kā paplašināt tās darbības jomu attiecībā uz citām vielām)


Priekšsēdētājs A. Tabibi [A. Tabibi] (Afganistāna);

Trešā projekta 25., 30. un 40.–43.panta ad hoc komiteja (Vispārīgā nacionālā kontrole)


Priekšsēdētājs B. Banerdži [B. Banerji] (Indija); 

Trešā projekta 31.–34. panta ad hoc komiteja (Miega magoņu un magoņu stiebru nacionālā kontrole) 

Priekšsēdētājs L. Ignasio-Pinto [L. Ignacio-Pinto] (Daomē), 


Priekšsēdētāja vietnieks J. Koks (Vācija);

Trešā projekta 35.–38. panta ad hoc komiteja (Kokas lapu nacionālā kontrole)


Priekšsēdētājs K. Čikaraiši [K. Chikaraishi] (Japāna);

Trešā projekta 39. panta ad hoc komiteja (Kanabisa nacionālā kontrole)


Priekšsēdētājs B. Grinbergs [B. Grinberg ] (Bulgārija); 

Trešā projekta 26., 27.–29., 20.–21., 4. panta ad hoc komiteja (Informācija, ko sniedz valdības; aprēķinu un statistikas sistēma; valdību vispārīgās saistības)

Priekšsēdētājs E. Rodrigezs Fabregats [E. Rodriguez Fabregat] (Urugvaja) ,


Priekšsēdētāja vietnieks J. Bertšingers [J. Bertschinger] (Šveice);

Trešā projekta 22. panta ad hoc komiteja (Pasākumi, ko Pārvalde veic Konvencijas noteikumu pārkāpšanas gadījumos)


Priekšsēdētājs A. Gurinovičs [A. Gurinovich] (Baltkrievijas Padomju Sociālistiskā Republika);

Trešā projekta 5.–11., 13.–19. un 23. panta ad hoc komiteja (Starptautisko iestāžu struktūra, funkcijas un sekretariāts)


Priekšsēdētājs H. Blomsteds [H. Blomstedt] (Somija); 

Trešā projekta 44.–46. panta ad hoc komiteja (Tiešie kontrabandas novēršanas pasākumi)


Priekšsēdētājs A. Bitenkorts [A. Bittencourt ] (Brazīlija); 

Tehniskā komiteja


Priekšsēdētājs A. Džonsons [A. Johnson] (Austrālija), 


Priekšsēdētāja vietnieks A. Ismaēls [A. Ismael] (Apvienotā Arābu Republika); 

Dokumentu izstrādes komiteja


Priekšsēdētājs R. Kirans [R. Curran] (Kanāda), 


Priekšsēdētāja vietnieks D. Nikoli [D. Nikoli] (Dienvidslāvija);

Mandātu komiteja


Priekšsēdētājs G. Ortiss [G. Ortiz] (Kostarika). 

14. Apspriežu gaitā, kā fiksēts plenārsēdes protokolu kopsavilkumos un komiteju protokolu kopsavilkumos un ziņojumos, konferences dalībnieki pieņēma un nodeva parakstīšanai 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām. Turklāt konferences dalībnieki pieņēma piecas rezolūcijas, kas pievienotas šim nobeiguma aktam.

To apliecinot, pārstāvji ir parakstījuši šo nobeiguma aktu.

Izstrādāta Ņujorkā, tūkstoš deviņi simti sešdesmit pirmā gada trīspadsmitajā maijā, vienā eksemplārā angļu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski. Oriģinālus deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.

NOBEIGUMA AKTS APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJAS KONFERENCEI, KAS VELTĪTA 1961. GADA VIENOTĀS KONVENCIJAS PAR NARKOTISKAJĀM VIELĀM GROZĪJUMU IZSKATĪŠANAI

1. Ņemot vērā to, ka tika ierosināti grozījumi 1961. gada Vienotajā konvencijā par narkotiskajām vielām, un ievērojot šīs konvencijas 47. pantu, Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekonomikas un sociālo lietu padome ar 1971. gada 21. maija rezolūciju 1577 (L) nolēma saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 62. panta 4. punktu sasaukt pilnvaroto konferenci, lai izskatītu visus grozījumus, kas ierosināti attiecībā uz 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām.

2. Apvienoto Nāciju Organizācijas konference, kas veltīta Vienotās konvencijas par narkotiskajām vielām grozījumu izskatīšanai, norisinājās Apvienoto Nāciju Organizācijas birojā Ženēvā no 1972. gada 6. līdz 24. martam.

3. Konferencē piedalījās pārstāvji no šādām 97 valstīm:

Afganistāna

Alžīrija

Amerikas Savienotās Valstis

Argentīna

Austrālija

Austrija

Baltkrievijas Padomju Sociālistiskā Republika

Beļģija

Birma

Bolīvija

Brazīlija

Bulgārija

Burundi

Ceilona

Čehoslovākija

Čīle

Dānija

Daomē

Dienvidāfrika

Dienvidslāvija

Ēģipte

Ekvadora

Filipīnas

Francija

Gabona

Gambija

Gana

Grieķija

Gvatemala

Haiti

Hmeru Republika

Indija

Indonēzija

Irāka

Irāna

Īrija

Itālija

Izraēla

Jamaika

Japāna

Jaunzēlande

Jordānija

Kanāda

Kenija

Kipra

Kolumbija

Korejas Republika

Kostarika

Kotdivuāra

Kuba

Kuveita

Laosa

Libāna

Libērija

Lībijas Arābu Republika

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste

Lihtenšteina

Luksemburga

Madagaskara

Malāvija

Maroka

Meksika

Monako

Mongolijas Tautas Republika

Nīderlande

Nigēra

Nigērija

Nikaragva

Norvēģija

Padomju Sociālistisko Republiku Savienība

Pakistāna

Panama

Peru

Polija

Portugāle

Salvadora

Saūda Arābija

Senegāla

Singapūra

Sjerraleone

Somija

Spānija

Sudāna

Šveice

Taizeme

Togo

Tunisija

Turcija

Ukrainas Padomju Sociālistiskā Republika

Ungārija

Urugvaja

Vācijas Federatīvā Republika

Vatikāns

Venecuēla

Vjetnamas Republika

Zaira

Zviedrija

4. Novērotāji konferencē pārstāvēja šādas valstis:

Dominikānas Republika
Malaizija
Rumānija

Kamerūna
Malta


5. Ar rezolūciju 1577 (L) Ekonomikas un sociālo lietu padome lūdza ģenerālsekretāram uzaicināt uz konferenci Pasaules Veselības organizāciju un citas ieinteresētās specializētās iestādes, Starptautisko Narkotiku kontroles padomi un Starptautisko Kriminālpolicijas organizāciju. Konferencē bija pārstāvēta Pasaules Veselības organizācija, Starptautiskā Narkotiku kontroles padome un Starptautiskā Kriminālpolicijas organizācija.

6. Par konferences priekšsēdētāju ievēlēja K. B. Asanti [B. Asante] (Gana), par priekšsēdētāja pirmo vietnieku – D. Nikoli (Dienvidslāvija), bet par pārējiem priekšsēdētāja vietniekiem – pārstāvjus no šādām valstīm:

Amerikas Savienotās Valstis
Indija
Turcija

Argentīna
Libāna
Padomju Sociālistisko Republiku Savienība

Ēģipte
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste


Francija
Meksika


7. Apvienoto Nāciju Organizācijas Ženēvas biroja direktors V. Vinspers-Gučiardi [V. Winspeare-Guicciardi] bija ANO ģenerālsekretāra pārstāvis. Konferences izpildsekretārs bija Dr. V. Kuševics [Dr. V. Kuševi], konferences juriskonsults bija G. Votls [G. Wattles], bet izpildsekretāra vietnieks un juriskonsulta vietnieks bija P. Reitons [P. Raton].

8. Konferencē tika izskatīti grozījumi 1961. gada Vienotajā konvencijā par narkotiskajām vielām, kurus ierosināja valstis, kas piedalījās konferencē.

9. Konferencē tika izveidotas šādas komitejas:

Ģenerālā komiteja


Priekšsēdētājs – konferences priekšsēdētājs;

I komiteja


Priekšsēdētājs Dr. R. A. Čapmans [Dr. R. A. Chapman ] (Kanāda);

II komiteja


Priekšsēdētājs Dr. Bels Bolcs [Dr. Béla Bölcs] (Ungārija); 

Dokumentu izstrādes komiteja


Priekšsēdētāja vietnieks J. P. Bertšingers (Šveice);

Mandātu komiteja


Priekšsēdētāja vietnieks J. V. Lenons [J. W. Lennon] (Īrija).

10. Iepriekš minētā I komiteja izveidoja 14. panta darba grupu, kuras priekšsēdētājs bija A. C. Kircs [A. C. Kirca] (Turcija).

11. Apspriežu gaitā, kā fiksēts plenārsēdes protokolu kopsavilkumos un komiteju protokolu kopsavilkumos un ziņojumos, konferences dalībnieki pieņēma un nodeva parakstīšanai 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām. Turklāt konferences dalībnieki pieņēma piecas rezolūcijas, kas pievienotas šim nobeiguma aktam.

Ženēvā, tūkstoš deviņi simti septiņdesmit otrā gada divdesmit piektajā martā, vienā eksemplārā angļu, franču, krievu un spāņu valodā; visi teksti ir vienlīdz autentiski. Oriģinālus deponē ANO ģenerālsekretāram.

To apliecinot, pārstāvji ir parakstījuši šo nobeiguma aktu.

REZOLŪCIJAS, KAS PIEŅEMTAS APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJAS KONFERENCĒ, KAS VELTĪTA VIENOTĀS KONVENCIJAS PAR NARKOTISKAJĀM VIELĀM PIEŅEMŠANAI 

I rezolūcija

TEHNISKĀ PALĪDZĪBA NARKOTISKO VIELU JOMĀ

Konferences dalībnieki, 
atzinīgi novērtējot to, ka ar Ģenerālās Asamblejas rezolūciju 1395 (XIV) tiek izveidoti īpaši noteikumi par tehnisko palīdzību narkotiku kontroles jomā,

norādot, ka Apvienoto Nāciju Organizācija un attiecīgās specializētās iestādes jau sniedz ierobežota apjoma palīdzību atbilstoši Paplašinātajai tehniskās palīdzības programmai un atbilstoši savām pastāvīgajām programmām,

atzinīgi novērtējot arī Starptautiskās Kriminālpolicijas organizācijas sadarbību tehniskās palīdzības projektu izpildē,

pauž cerību, ka valstīm, kas to vēlas un lūdz, tiks piešķirti pietiekami līdzekļi, lai nodrošinātu palīdzību kontrabandas apkarošanas jomā, jo īpaši, piedāvājot ekspertus konsultantus un apmācību, tostarp mācību kursus valsts amatpersonām. 

II rezolūcija

NARKOMĀNU ĀRSTĒŠANA

Konferences dalībnieki, 

atgādinot Konvencijas par narkomānu ārstēšanu un rehabilitāciju 38. panta noteikumus,

1. paziņo, ka viena no efektīvākajām atkarības ārstēšanas metodēm ir ārstēšana stacionārā iestādē, kas nodrošina vidi, kurā nav narkotiku;

2. mudina puses, kurām narkomānija ir nopietna problēma un kurām ir ekonomiskie līdzekļi, lai to izdarītu, nodrošināt šādu iespēju.

III rezolūcija

KONTRABANDISTI

Konferences dalībnieki, 

1. vērš uzmanību uz to, cik nozīmīgi ir tie tehniskie uzskaites dati par starptautiskajiem kontrabandistiem, kas šobrīd ir Starptautiskās Kriminālpolicijas organizācijas rīcībā,

2. iesaka, lai šos datus iespēju robežās papildina visas puses un lai minētā organizācija tos plaši izmanto kontrabandistu aprakstu izsūtīšanā.

IV rezolūcija

NARKOTISKO VIELU KOMISIJAS LOCEKĻU SASTĀVS

Konferences dalībnieki, 

aicina Ekonomikas un sociālo lietu padomi savā trīsdesmit otrajā sesijā izskatīt jautājumu par Narkotisko vielu komisijas locekļu sastāva paplašināšanu, ņemot vērā šīs konvencijas noteikumus un viedokļus, kas par šo jautājumu tika pausti konferencē.

V rezolūcija

STARPTAUTISKIE KONTROLES MEHĀNISMI

Konferences dalībnieki, 

ņemot vērā to, cik svarīgi ir atvieglot pārejas pasākumus, kas paredzēti 45. pantā 1961. gada Vienotajā konvencijā par narkotiskajām vielām,

aicina Ekonomikas un sociālo lietu padomi izskatīt iespēju veikt pasākumus, kas ļautu ātri un vienmērīgi īstenot starptautisko kontroles mehānismu vienkāršošanu.

REZOLŪCIJAS,

KAS PIEŅEMTAS APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJAS KONFERENCĒ, KAS VELTĪTA 1961. GADA VIENOTĀS KONVENCIJAS PAR NARKOTISKAJĀM VIELĀM GROZĪJUMU IZSKATĪŠANAI

I rezolūcija

STARPTAUTISKĀS NARKOTIKU KONTROLES PADOMES SEKRETARIĀTS

Konferences dalībnieki, 

ņemot vērā to, ka pasākumi, ko Ekonomikas un sociālo lietu padome noteica tās 1967. gada 16. maija rezolūcijā 1196 (XLII) (1464. plenārsēde) atbilst to valstu vēlmēm, kas ir puses 1961. gada Vienotajai konvencijai par narkotiskajām vielām, un iepriekš pieņemtajām konvencijām, kas joprojām ir spēkā,

iesaka turpināt izmantot sistēmu, ko ieviesa Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs un kuras pamatnoteikumi ir šādi:

1. starptautiskajai Narkotiku kontroles pārvaldei (turpmāk – Pārvalde) ir sekretariāts, kas ir nošķirts no Narkotisko vielu nodaļas;

2. sekretariāts ir Apvienoto Nāciju Organizācijas Sekretariāta daļa; lai gan uz to attiecas pilnīga ģenerālsekretāra administratīvā kontrole, tam ir jāpilda Pārvaldes lēmumi;

3. sekretariāta locekļus ieceļ vai norīko ģenerālsekretārs; šā sekretariāta vadītāju ieceļ vai norīko, apspriežoties ar Pārvaldi.

II rezolūcija

PALĪDZĪBA NARKOTIKU KONTROLES JOMĀ

Konferences dalībnieki, 

atgādinot, ka palīdzība jaunattīstības valstīm konkrētā veidā atspoguļo starptautiskās kopienas vēlmi izpildīt Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtos paredzētās saistības veicināt visu tautu sociālo un ekonomisko attīstību,

atgādinot īpašo kārtību, ko Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā Asambleja rezolūcijā 1395 (XIV) noteica attiecībā uz tehniskās palīdzības nodrošināšanu narkomānijas kontroles jomā, 

atzinīgi novērtējot Apvienoto Nāciju Organizācijas Narkomānijas kontroles fonda izveidošanu, pamatojoties uz Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās Asamblejas rezolūciju 2719 (XXV), 

norādot, ka konferencē tika pieņemts jauns 14. bis pants par tehnisko un finansiālu palīdzību, lai veicinātu efektīvāku 1961. gada Vienotās konvencijas par narkotiskajām vielām īstenošanu,

1. paziņo, ka efektivitātes veicināšanas nolūkā pasākumiem, ko veic, lai apkarotu narkomāniju, ir jābūt saskaņotiem un vispārējiem;

2. paziņo arī to, ka jaunattīstības valstīm Konvencijā noteiktās saistības palīdzēs izpildīt pienācīga starptautiskās kopienas tehniska un finansiāla palīdzība.

III rezolūcija

SOCIĀLIE APSTĀKĻI UN AIZSARDZĪBA PRET NARKOMĀNIJU

Konferences dalībnieki, 

atgādinot, ka preambula 1961. gada Vienotajā konvencijā par narkotiskajām vielām paredz, ka Konvencijas puses “rūpējas par cilvēces veselību un labklājību” un “apzinās savu pienākumu novērst un apkarot” narkomānijas ļaunumu, 

ņemot vērā to, ka apspriedes konferences laikā apliecināja vēlmi veikt efektīvus narkomānijas novēršanas pasākumus, 

ņemot vērā to, ka, lai gan narkomānija rada personības degradēšanos un izjauc sociālo līdzsvaru, bieži vien predispozīciju uz narkomāniju nosaka nelabvēlīgi sociālie un ekonomiskie apstākļi, kādos dzīvo attiecīgie indivīdi vai grupas,

atzīstot, ka sociālie faktori konkrētā un reizēm predisponējošā veidā ietekmē indivīdu vai grupu uzvedību,

Iesaka Pusēm:

1. ņemt vērā to, ka narkomāniju bieži vien veicina nelabvēlīgā sociālā vide, kurā dzīvo indivīdi, kas visvairāk pakļauti narkomānijas briesmām;

2. darīt visu iespējamo, lai apkarotu nelikumīgas narkotiku lietošanas izplatību;

3. attīstīt brīvā laika pavadīšanas iespējas un cita veida darbības, kas nodrošinātu jauniešiem pienācīgu fizisko un psiholoģisko veselību.

SATURS

Lappuse

1961. gada Vienotā konvencija par narkotiskajām vielām, kurā grozījumi izdarīti ar 1972. gada Protokolu, ar ko groza 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām
 15

1. pants. 
Definīcijas 
 15
2. pants. 
Vielas, uz kurām attiecas kontrole 
 17

3. pants. 
Izmaiņas kontroles darbības jomā
 18

4. pants. 
Vispārīgās saistības 
 20
5. pants. 
Starptautiskās kontroles iestādes
 20

6. pants. 
Starptautisko kontroles iestāžu izdevumi 
 20

7. pants. 
Komisijas lēmumu un ieteikumu pārskatīšana 
 20

8. pants. 
Komisijas funkcijas 
 21

9. pants. 
Pārvaldes sastāvs un funkcijas 
 21

10. pants. 
Pārvaldes locekļu pilnvaru laiks un atalgojums 
 22
11. pants. 
Pārvaldes reglaments 
 22

12. pants. 
Aprēķinu sistēmas piemērošana 
 22

13. pants. 
Statistikas pārskatu sistēmas piemērošana 
 23

14. pants. 
Pasākumi, ko pārvalde veic, lai nodrošinātu šīs konvencijas noteikumu izpildi 
23

14. bis pants. 
Tehniskā un finansiālā palīdzība
 25

15. pants. 
Pārvaldes pārskati 
 25

16. pants. 
Sekretariāts 
 25

17. pants. 
Īpašā pārvaldība 
 25

18. pants. 
Informācija, ko puses sniedz ģenerālsekretāram 
 26

19. pants. 
Narkotisko vielu daudzumu aprēķini 
 26
20. pants. 
Pārvaldei iesniedzamie statiskas pārskati
 27

21. pants. 
Izgatavošanas un ievešanas ierobežošana
 28

21. bis pants. 
Opija ražošanas ierobežošana
 29

22. pants. 
Īpaši noteikumi attiecībā uz audzēšanu 
 30

23. pants. 
Valsts opija aģentūras 
 30

24. pants. 
Starptautiskai tirdzniecībai paredzētā opija ražošanas ierobežošana 
 31

25. pants. 
Magoņu stiebru kontrole
 32
26. pants. 
Kokaīnkrūmi un kokas lapas 
 32
27. pants. 
Papildu noteikumi attiecībā uz kokas lapām
 32

28. pants. 
Kanabisa kontrole 
 33

29. pants. 
Izgatavošana
 33

30. pants. 
Tirdzniecība un izplatīšana
 34

31. pants. 
Īpaši noteikumi par starptautisko tirdzniecību
 35

32. pants. 
Īpaši noteikumi par narkotisko vielu pārvadāšanu tādu kuģu vai lidmašīnu pirmās palīdzības aptieciņās, kas veic starptautiskos pārvadājumus 
 37

33. pants. 
Narkotisko vielu glabāšana 
 37

34. pants. 
Uzraudzības un kontroles pasākumi 
 37

35. pants. 
Kontrabandas apkarošanas pasākumi 
 38

36. pants. 
Sodu piemērošana
 38
37. pants. 
Aizturēšana un konfiskācija 
 40

38. pants. 
Narkomānijas apkarošanas pasākumi 
 40

38. bis pants.
Vienošanās par reģionālajiem centriem 
 40

39. pants. 
Par šajā konvencijā noteiktiem pasākumiem stingrāku nacionālo kontroles pasākumu piemērošana 
 40

40. pants. 
Konvencijas valodas un parakstīšanas, ratificēšanas un pievienošanās kārtība
 41

41. pants. 
Stāšanās spēkā
 41
42. pants. 
Teritoriālā piemērošana
 41
43. pants. 
Teritorijas jēdziens saistībā ar 19., 20., 21. un 31. pantu 
 42

44. pants. 
Iepriekš noslēgtu starptautisku līgumu pārtraukšana
 42

45. pants. 
Pārejas noteikumi 
 43

46. pants. 
Denonsēšana 
 43
47. pants. 
Grozījumi
 44
48. pants. 
Domstarpības 
 44
49. pants. 
Pagaidu atrunas 
 44

50. pants. 
Citas atrunas 
 46

51. pants. 
Paziņojumi 
 46
Saraksti (Skatīt ierobežoto vielu dzelteno sarakstu šajā tīmekļa vietnē:

http://www.incb.org/e/index.htm)
1961. gada Vienotā konvencija par narkotiskajām vielām,

kurā grozījumi izdarīti ar 1972. gada Protokolu, ar ko groza 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām
PREAMBULA

Puses,

rūpējoties par cilvēces veselību un labklājību,

atzīstot to, ka narkotisko vielu izmantošana medicīnā joprojām ir nepieciešama, lai atvieglotu sāpes un ciešanas, un to, ka ir jāizstrādā atbilstoši noteikumi, kas nodrošinātu narkotisko vielu pieejamību šādiem mērķiem,

atzīstot to, ka narkomānija rada nopietnu ļaunumu atsevišķiem indivīdiem un sociālas un ekonomiskas briesmas cilvēcei,

apzinoties savu pienākumu novērst un apkarot šo ļaunumu,

ņemot vērā to, ka efektīvi pasākumi pret narkomāniju ir jāveic saskaņoti un vispārēji,

izprotot to, ka šādas vispārējas darbības īstenošanai ir nepieciešama starptautiskā sadarbība, kas balstīta uz vienādiem principiem un vērsta uz kopīgiem mērķiem,

atzīstot Apvienoto Nāciju Organizācijas kompetenci narkotiku kontroles jomā un vēloties, lai attiecīgās starptautiskās iestādes darbotos saskaņā ar šo organizāciju,

vēloties noslēgt vispārēji pieņemamu starptautisku konvenciju, kas aizstātu esošos līgumus par narkotiskajām vielām, atļautu šādu vielu izmantošanu tikai medicīniskiem un zinātniskiem nolūkiem un paredzētu pastāvīgu starptautisko sadarbību un kontroli šādu mērķu un centienu īstenošanai,

vienojas par turpmāko:

1. pants

DEFINĪCIJAS

1. Ja vien nav skaidri norādīts citādi vai no konteksta neizriet citādi, šīs definīcijas attiecas uz visu Konvenciju: 


a) “Pārvalde” ir Starptautiskā Narkotiku kontroles pārvalde;


b) “kanabiss” ir kanabisa auga galotnītes ar ziediem vai augļiem (neietverot sēklas un lapas, kas neatrodas galotnītēs), no kurām vēl nav ekstrahēti sveķi, neatkarīgi no tā, kā tās apzīmē;


c) “kanabisa augs” ir jebkurš Cannabis ģints augs;


d) “kanabisa sveķi” ir neattīrīti vai attīrīti sveķi, kas iegūti no kanabisa auga;


e) “kokaīnkrūms” ir jebkuras sugas augs no Erythroxylon ģints;


f) “kokas lapa” ir kokaīnkrūma lapa, izņemot lapas, no kurām ir ekstrahēts viss ekgonīns, kokaīns un citi ekgonīna alkaloīdi;


g) “Komisija” ir Padomes Narkotisko vielu komisija;


h) “Padome” ir Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekonomikas un sociālo lietu padome;


i) “audzēšana” ir miega magoņu, kokaīnkrūmu vai kanabisa augu audzēšana;


j) “narkotiska viela” ir jebkura dabiska vai sintētiska viela, kas minēta I un II sarakstā;


k) “Ģenerālā Asambleja” ir Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā Asambleja;


l) “kontrabanda” ir narkotiku audzēšana vai tirdzniecība, pārkāpjot šīs konvencijas noteikumus; 


m) “ievešana” un “izvešana” attiecīgi ir fiziska narkotisko vielu pārvešana no vienas valsts uz citu valsti vai no vienas teritorijas uz citu tās pašas valsts teritoriju;


n) “izgatavošana” ir visi procesi, izņemot ražošanu, ar kuru palīdzību var iegūt narkotiskās vielas, tostarp attīrīšana, kā arī narkotisko vielu pārveidošana citās narkotiskajās vielās;


o) “opijs medicīniskiem nolūkiem” ir opijs, kas ir apstrādāts tā, lai to varētu izmantot medicīniskiem nolūkiem;


p) “opijs” ir sarecējusi miega magoņu sula;


q) “miega magone” ir Papaver somniferum L. sugas augs;


r) “magoņu stiebri” ir visas nopļautas miega magones daļas (izņemot sēklas); 


s) “preparāts” ir ciets vai šķidrs maisījums, kas satur kādu narkotisku vielu;


t) “ražošana” ir opija, kokas lapu, kanabisa un kanabisa sveķu atdalīšana no augiem, no kuriem tos iegūst;


u) “I saraksts”, “II saraksts”, “III saraksts” un “IV saraksts” ir attiecīgi numurēts narkotisko vielu vai preparātu saraksts, kas pievienots šai konvencijai un kuru laiku pa laikam groza atbilstoši 3. pantam;


v) “ģenerālsekretārs” ir Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs;


w) “īpašie krājumi” ir narkotisko vielu daudzums, kas attiecīgajā valstī vai teritorijā ir šīs valsts vai teritorijas valdības rīcībā un kas ir paredzēts īpašiem valdības mērķiem un izņēmuma apstākļiem; attiecīgi saprot arī jēdzienu “īpaši mērķi”;


x) “krājumi” ir narkotisko vielu daudzums, kas atrodas valstī vai teritorijā un ir paredzēts:


i) patēriņam attiecīgās valsts vai teritorijas robežās medicīniskiem un zinātniskiem mērķiem,


ii) izmantošanai attiecīgās valsts vai teritorijas robežās, lai izgatavotu narkotiskās un citas vielas, vai


iii) izvešanai; taču neietver narkotisko vielu daudzumus, kas ir valsts vai teritorijas rīcībā,


iv) mazumtirdzniecības farmaceitiem vai citiem pilnvarotiem mazumtirdzniecības izplatītājiem un iestādēm vai kvalificētām personām atļautai terapeitisko vai zinātnisko funkciju veikšanai, vai


v) kā “īpašie krājumi”.


y) “teritorija” ir jebkura valsts daļa, ko saistībā ar 31. pantā paredzētās ievešanas sertifikātu un izvešanas atļauju sistēmas piemērošanu uzskata par atsevišķu vienību. Šī definīcija neattiecas uz jēdzienu “teritorija”, kas izmantots 42. un 46. pantā. 

2. Šajā konvencijā narkotiskā viela tiek uzskatīta par “patērētu”, ja tā ir piegādāta kādai personai vai uzņēmumam mazumtirdzniecības, medicīniskas izmantošanas vai zinātnisko pētījumu nolūkā; attiecīgi saprot arī jēdzienu “patēriņš”.

2. pants

VIELAS, UZ KURĀM ATTIECAS KONTROLE

1. Izņemot tos kontroles pasākumus, ko piemēro tikai konkrētām narkotiskajām vielām, uz I sarakstā minētajām vielām attiecas visi kontroles pasākumi, ko narkotiskajām vielām piemēro saskaņā ar šo konvenciju, un jo īpaši pasākumi, kas noteikti 4. panta c) apakšpunktā,19., 20., 21., 29., 30., 31., 32., 33., 34. un 37. pantā.

2. Narkotiskajām vielām, kas minēta II sarakstā, piemēro tādus pašus kontroles pasākumus kā I sarakstā minētajām narkotiskajām vielām, izņemot 30. panta 2. un 5. punktā noteiktos pasākumus, kas attiecas uz mazumtirdzniecību.

3. Preparātiem, kas nav ietverti III sarakstā, piemēro tādus pašus kontroles pasākumus kā narkotiskajām vielām, ko tie satur, bet saistībā ar šādiem preparātiem nav nepieciešams sniegt atsevišķus aprēķinus (19. pants) un statistiku (20. pants) par preparātiem, un šīm narkotiskajām vielām un nav jāpiemēro 29. panta 2. punkta c) apakšpunkts un 30. panta 1. punkta b) apakšpunkta ii) ievilkums.

4. Preparātiem, kas iekļauti III sarakstā, piemēro tādus pašus kontroles pasākumus kā preparātiem, kas satur II sarakstā iekļautās narkotiskās vielas, vienīgi nav nepieciešams piemērot 31. panta 1. punkta b) apakšpunktu un 3. līdz 15. punktu, un attiecībā uz to iegūšanu un mazumtirdzniecību nav nepieciešams piemērot 34. panta b) apakšpunktu, un aprēķiniem (19. pants) un statistikai (20. pants) ir nepieciešama vienīgi informācija par šādu preparātu ražošanā izmantoto narkotisko vielu daudzumiem.

5. Narkotiskās vielas, kas iekļautas IV sarakstā, ietilpst arī I sarakstā, un tām piemēro visus kontroles pasākumus, kas attiecas uz I sarakstā minētajām narkotiskajām vielām, turklāt:


a) ja, ņemot vērā īpaši bīstamas īpašības, kas piemīt šādi ietvertai narkotiskai vielai, Puse uzskata to par nepieciešamu, tā nosaka īpašus kontroles pasākumus; un


b) ja Puse uzskata, ka valsts apstākļi nosaka, ka tas ir vispiemērotākais līdzeklis, kā aizsargāt sabiedrības veselību un labklājību, tā aizliedz šādu narkotisko vielu izgatavošanu, ražošanu, izvešanu un ievešanu, tirdzniecību, glabāšanu vai izmantošanu, izņemot tādos daudzumos, kas var būt nepieciešami medicīniskiem vai pētnieciskiem mērķiem, tostarp klīniskiem izmēģinājumiem, kurus jāveic tiešā Puses uzraudzībā un kontrolē. 

6. Papildu kontroles pasākumiem, ko piemēro visām I sarakstā minētajām narkotiskajām vielām, uz opiju attiecas arī 19. panta 1. punkta f) apakšpunkta un 21. bis, 23. un 24. panta noteikumi, uz kokas lapām attiecas 26. un 27. panta noteikumi, bet uz kanabisa – 28. panta noteikumi.

7. Uz miega magonēm, kokaīnkrūmiem, kanabisa augiem, magoņu stiebriem un kanabisa lapām attiecas kontroles pasākumi, kas noteikti attiecīgi 19. panta 1. punkta e) apakšpunktā, 20. panta 1. punkta g) apakšpunktā, 21. bis pantā un 22. līdz 24. pantā; 22., 26. un 27. pantā; 22. un 28. pantā; 25. pantā; un 28. pantā.
8. Puses dara visu iespējamo, lai piemērotu praktiski īstenojamus uzraudzības pasākumus tām vielām, uz kurām neattiecas šī konvencija, bet kuras ir iespējams izmantot nelikumīgai narkotisko vielu ražošanai.

9. Pusēm Konvencijas noteikumi nav jāpiemēro tām narkotiskajām vielām, ko rūpniecībā izmanto mērķiem, kas nav medicīniski vai zinātniski, ja vien:


a) tās ar attiecīgām denaturācijas metodēm vai citiem līdzekļiem nodrošina to, ka šādas narkotiskās vielas nevar izmantot ļaunprātīgiem mērķiem vai radīt negatīvas sekas (3. panta 3. punkts), un to, ka no tām nav iespējams ekstrahēt kaitīgās vielas;  un


b) sniegtajā statistiskajā informācijā (20. pants) tās norāda katras šādi izmantotas narkotiskās vielas daudzumu.

3. pants

IZMAIŅAS KONTROLES DARBĪBAS JOMĀ

1. Ja Pusei vai Pasaules Veselības organizācijai ir informācija, kas, pēc tās ieskatiem, paredz nepieciešamību veikt grozījumus kādā sarakstā, tā ziņo ģenerālsekretāram un sniedz tam informāciju, kas pamato paziņojumu.  

2. Ģenerālsekretārs šādu paziņojumu un jebkuru informāciju, ko tas uzskata par būtisku, nosūta Pusēm, Komisijai, un gadījumos, kad paziņojumu sniedz Puses – Pasaules Veselības organizācijai.

3. Ja paziņojums attiecas uz vielu, kas nav iekļauta I sarakstā vai II sarakstā:


i) Puses, ņemot vērā pieejamo informāciju, izskata iespēju provizoriski piemērot šai vielai kontroles pasākumus, ko piemēro I sarakstā iekļautajām narkotiskajām vielām;


ii) līdz lēmuma pieņemšanai, kā noteikts šā punkta iii) apakšpunktā, Komisija var nolemt, ka Pusēm šai vielai provizoriski jāpiemēro visi kontroles pasākumi, kas attiecas uz I sarakstā iekļautajām narkotiskajām vielām. Puses šādus pasākumus provizoriski piemēro attiecīgajai vielai;


iii) ja Pasaules Veselības organizācija konstatē, ka vielu var izmantot līdzīgiem ļaunprātīgiem mērķiem un ka tā var radīt līdzīgas negatīvas sekas kā I vai II sarakstā iekļautās narkotiskās vielas, vai arī to ir iespējams pārvērst narkotiskā vielā, tā savu secinājumu paziņo Komisijai, kas saskaņā ar Pasaules Veselības organizācijas ieteikumu var nolemt, ka šī viela ir jāiekļauj I vai II sarakstā.

4. Ja Pasaules Veselības organizācija konstatē, ka preparātu tajā ietilpstošo vielu dēļ nevar ļaunprātīgi izmantot un ka tas nerada negatīvas sekas (3. punkts), un ka narkotiskās vielas, ko tas satur, nav iespējams viegli ekstrahēt, Komisija saskaņā ar Pasaules Veselības organizācijas ieteikumu var iekļaut šo preparātu III sarakstā.

5. Ja Pasaules Veselības organizācija konstatē, ka kādu no I sarakstā iekļautajām narkotiskajām vielām var izmantot ļaunprātīgiem mērķiem un ka tā var radīt negatīvas sekas (3. punkts), un ka šo spēju nekompensē būtiskas terapeitiskas priekšrocības, kas piemīt vienīgi IV sarakstā iekļautajām vielām, Komisija saskaņā ar Pasaules Veselības organizācijas ieteikumu var iekļaut šo narkotisko vielu IV sarakstā.

6. Ja paziņojums attiecas uz narkotisku vielu, kas ir iekļauta I sarakstā vai II sarakstā, vai uz preparātu, kas iekļauts III sarakstā, papildu 5. punktā paredzētajam pasākumam Komisija saskaņā ar Pasaules Veselības organizācijas ieteikumu jebkurā sarakstā drīkst veikt šādus grozījumus:


a) pārvietot narkotisko vielu no I saraksta uz II sarakstu vai no II saraksta uz I sarakstu; vai


b) attiecīgā gadījumā dzēst narkotisko vielu vai preparātu no saraksta.

7. Ikvienu Komisijas lēmumu, kas pieņemts saskaņā ar šo pantu, ģenerālsekretārs paziņo visām Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstīm, citām šīs konvencijas pusēm, kas nav organizācijas dalībvalstis, Pasaules Veselības organizācijai un Pārvaldei. Šāds lēmums kļūst saistošs visām Pusēm dienā, kad tās saņem šādu paziņojumu, un pēc tam Puses veic visus nepieciešamos pasākumus, ko paredz šī konvencija.

8. 
a) Komisijas lēmumus, ar kuriem groza sarakstus, pēc jebkuras Puses pieprasījuma, kas iesniegts deviņdesmit dienu laikā pēc paziņojuma par lēmumu saņemšanas, pārskata Padome. Pārskatīšanas pieprasījumu un visu attiecīgo informāciju, kas ir pārskatīšanas pieprasījuma pamatā, nosūta ģenerālsekretāram;


b) pārskatīšanas pieprasījuma kopiju un attiecīgo informāciju ģenerālsekretārs nosūta Komisijai, Pasaules Veselības organizācijai un visām Pusēm, aicinot tās deviņdesmit dienu laikā sniegt piezīmes. Visas saņemtās piezīmes jāiesniedz Padomei izskatīšanai;


c) Padome Komisijas lēmumu var apstiprināt, mainīt vai atcelt, un Padomes lēmums ir galīgais lēmums. Paziņojumu par Padomes lēmumu nosūta visām Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstīm, citām šīs konvencijas pusēm, kas nav organizācijas dalībvalstis, Komisijai, Pasaules Veselības organizācijai un Pārvaldei;


d) pārskatīšanas laikā ir spēkā Komisijas sākotnējais lēmums.

9. Uz Komisijas lēmumiem, kas pieņemti saskaņā ar šo pantu, 7. pantā noteiktā pārskatīšanas procedūra neattiecas.

4. pants

VISPĀRĪGĀS SAISTĪBAS

Puses veic visus normatīvos un administratīvos pasākumus, kas nepieciešami, lai :


a) to teritorijā stātos spēkā un tiktu izpildīti šīs konvencijas noteikumi;


b) šīs konvencijas noteikumu pildīšanā sadarbotos ar citām valstīm; un


c) saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem narkotisko vielu ražošanu, pagatavošanu, izvešanu, ievešanu, izplātīšanu, tirdzniecību, izmantošanu un glabāšanu atļautu vienīgi medicīniskiem vai zinātniskiem mērķiem.

5. pants

STARPTAUTISKĀS KONTROLES IESTĀDES

Puses, atzīstot Apvienoto Nāciju Organizācijas kompetenci starptautiskās narkotisko vielu kontroles jomā, vienojas uzticēt Ekonomikas un sociālo lietu padomes Narkotisko vielu komisijai un Starptautiskajai Narkotiku kontroles pārvaldei funkcijas, ko tām attiecīgi nosaka šī konvencija.

6. pants

STARPTAUTISKO KONTROLES IESTĀŽU IZDEVUMI

Komisijas un Pārvaldes izdevumus sedz Apvienoto Nāciju Organizācija tādā kārtībā, kā nolemj Ģenerālā Asambleja. Puses, kas nav Apvienoto Nāciju Organizācijas locekles, palīdz segt šīs izmaksas, iemaksājot summas, ko Ģenerālā Asambleja uzskata par atbilstošām un ko tā laiku pa laikam nosaka pēc apspriešanās ar šo pušu valdībām.

7. pants

KOMISIJAS LĒMUMU UN IETEIKUMU PĀRSKATĪŠANA

Izņemot lēmumus, kas pieņemti saskaņā ar 3. pantu, visus Komisijas lēmumus vai ieteikumus, kas pieņemti atbilstoši šai konvencijai, tāpat kā citus Komisijas lēmumus vai ieteikumus apstiprina vai maina Padome vai Ģenerālā Asambleja.

8. pants

KOMISIJAS FUNKCIJAS

Komisija ir pilnvarota izskatīt visus jautājumus, kas attiecas uz šīs konvencijas mērķiem, un jo īpaši:


a) grozīt sarakstus saskaņā ar 3. pantu; 


b) vērst Pārvaldes uzmanību uz jautājumiem, kas var attiekties uz Pārvaldes funkcijām;


c) sniegt ieteikumus attiecībā uz šīs konvencijas mērķu un noteikumu īstenošanu, tostarp zinātnisko pētījumu programmu un zinātniskas vai tehniskas informācijas apmaiņas īstenošanu; un


d) vērst to valstu uzmanību, kas nav šīs konvencijas puses, uz lēmumiem un ieteikumiem, ko tā pieņem saskaņā ar šo konvenciju, lai tās izskatītu iespēju veikt tādus pasākumus, kas ir saskaņā ar šiem lēmumiem un ieteikumiem.

9. pants

PĀRVALDES SASTĀVS UN FUNKCIJAS

1. Pārvaldē ir trīspadsmit locekļi, kurus Padome ievēl šādā kārtībā:


a) trīs locekļus ar pieredzi medicīnā, farmakoloģijā vai farmācijā no vismaz piecu Pasaules Veselības organizācijas izvirzītu kandidātu saraksta; un


b) desmit locekļus no to kandidātu saraksta, ko izvirzījušas Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstis un Puses, kas nav Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstis.

2. Pārvaldes locekļi ir personas, kas savas kompetences, objektivitātes un neieinteresētības dēļ spēs iegūt vispārēju uzticību. Savā pilnvaru laikā viņi neieņem tādus amatus un neiesaistās tādās darbībās, kas varētu apdraudēt viņu objektivitāti savu funkciju veikšanā. Padome, apspriežoties ar Pārvaldi, veic visus pasākumus, kas nepieciešami, lai nodrošinātu pilnīgu Padomes tehnisko neatkarību tās funkciju veikšanā.
3. Padome, pienācīgi ievērojot taisnīgas ģeogrāfiskās pārstāvības principu, ņem vērā to, cik svarīgi ir atbilstošā skaitā iekļaut Pārvaldē personas, kas pārzin narkotisko vielu stāvokli ražotājās, izgatavotājās un patērētājās valstīs un ir ar šīm valstīm saistītas.

4. Pārvalde, sadarbojoties ar valdībām un ievērojot šīs konvencijas noteikumus, cenšas ierobežot narkotisko vielu audzēšanu, ražošanu, pagatavošanu un izmantošanu līdz noteiktam daudzumam, kas nepieciešams medicīniskiem un zinātniskiem mērķiem, cenšas nodrošināt to pieejamību šādiem mērķiem un novērst narkotisko vielu nelikumīgu audzēšanu, ražošanu, izmantošanu un to kontrabandu. 

5. Visiem pasākumiem, ko Pārvalde veic saskaņā ar šo konvenciju, vislielākajā mērā ir jāatbilst nodomam attīstīt turpmāku valdību un Pārvaldes sadarbību un izstrādāt mehānismus pastāvīga dialoga nodrošināšanai starp valdībām un Pārvaldi, kura atbalstīs un veicinās efektīvu nacionālo darbību, kas vēsta uz šīs konvencijas mērķu sasniegšanu.

10. pants

PĀRVALDES LOCEKĻU PILNVARU LAIKS UN ATALGOJUMS

1. Pārvaldes locekļu pilnvaru laiks ir pieci gadi, un tos var ievēlēt atkārtoti.

2. Pārvaldes locekļa pilnvaru laiks beidzas dienu pirms Pārvaldes pirmās sēdes, kurā ir tiesīgs piedalīties viņa amata pārņēmējs.

3. Ja pārvaldes loceklis neierodas uz trim sēdēm pēc kārtas, tiek uzskatīts, ka viņš ir atkāpies no amata. 

4. Padome pēc Pārvaldes ieteikuma var atbrīvot no amata Pārvaldes locekli, kurš vairs neatbilst dalības nosacījumiem, kas paredzēti 9. panta 2. punktā. Lai šādu ieteikumu pieņemtu, to balsojumā jāatbalsta vismaz deviņiem Pārvaldes locekļiem.

5. Ja kāda locekļa pilnvaru laikā Pārvaldē rodas brīva darba vieta, Padome to aizpilda iespējami drīzā laikā un saskaņā ar piemērojamajiem 9. panta noteikumiem, uz atlikušo pilnvaru laiku ievēlot citu locekli.

6. Pārvaldes locekļi saņem pienācīgu atalgojumu, kura apmēru nosaka Ģenerālā Asambleja. 

11. pants

PĀRVALDES REGLAMENTS

1. Pārvalde ievēl savu priekšsēdētāju un visas citas amatpersonas, ko tā uzskata par nepieciešamām, un pieņem savu reglamentu.

2. Pārvalde rīko sēdes tik bieži, cik tā uzskata par nepieciešamu pienācīgai savu funkciju veikšanai, bet ne mazāk kā divas sēdes kalendārajā gadā.

3. Kvorums, kas nepieciešams Pārvaldes sēdēs, ir astoņi locekļi.

12. pants

APRĒĶINU SISTĒMAS PIEMĒROŠANA

1. Pārvalde nosaka 19. pantā paredzēto aprēķinu sniegšanas termiņu vai termiņus un kārtību un šim nolūkam izstrādā veidlapu paraugus.

2. To valstu un teritoriju valdībām, kurām šo konvenciju nepiemēro, Padome lūdz sniegt aprēķinus atbilstoši šīs konvencijas noteikumiem.

3. Ja kāda valsts līdz noteiktajam termiņam neiesniedz aprēķinus par kādu no savām teritorijām, tad iespēju robežās šos aprēķinus nosaka Pārvalde. Nosakot šādus aprēķinus, Pārvalde, cik vien iespējams, sadarbojas ar attiecīgajām valdībām.

4. Pārvalde izskata aprēķinus, tostarp arī papildu aprēķinus, un, lai papildinātu aprēķinus vai izskaidrotu tajos ietverto informāciju, Padome var lūgt sniegt tādu informāciju, ko tā uzskata par nepieciešamu attiecībā uz jebkuru valsti vai teritoriju, kuras vārdā ir sniegti aprēķini, izņemot informāciju, kas attiecas uz izmantošanu īpašiem mērķiem.

5. Lai narkotisko vielu lietošanu un izplatīšanu samazinātu līdz noteiktam daudzumam, kas nepieciešams medicīniskiem un zinātniskiem mērķiem, un nodrošinātu to pieejamību šādiem mērķiem, Pārvalde iespējami īsā laikā apstiprina šos aprēķinus, tostarp papildu aprēķinus, vai ar attiecīgās valdības piekrišanu veic tajos izmaiņas. Ja valdība un Pārvalde nevar vienoties, Pārvaldei ir tiesības noteikt, izziņot un publicēt savus aprēķinus, tostarp papildu aprēķinus.

6. Papildu 15. pantā minētajiem ziņojumiem Pārvalde pašas noteiktos laikos, bet ne retāk kā reizi gadā, publicē tādu informāciju par aprēķiniem, kas, pēc tās ieskatiem, varētu veicināt šīs konvencijas īstenošanu.

13. pants

STATISTIKAS PĀRSKATU SISTĒMAS PIEMĒROŠANA

1. Pārvalde nosaka kārtību un formātu, kādā jāiesniedz statistikas pārskati, kā paredz 20. pants, un izstrādā veidlapu paraugus.

2. Pārvalde izskata statistikas pārskatus, lai noteiktu, vai Puse vai kāda cita valsts pilda šīs konvencijas noteikumus.

3. Pārvalde var lūgt tādu papildu informāciju, ko tā uzskata par nepieciešamu, lai papildinātu vai izskaidrotu šādos statistikas pārskatos ietverto informāciju.

4. Pārvaldes kompetencē nav apšaubīt statistisko informāciju par narkotiskajām vielām, kas nepieciešamas īpašiem mērķiem, un tās kompetencē nav arī izteikt savu viedokli par to.

14. pants

PASĀKUMI, KO PĀRVALDE VEIC, LAI NODROŠINĀTU ŠĪS KONVENCIJAS NOTEIKUMU IZPILDI

1.
a) Ja, pamatojoties uz tās informācijas izskatīšanu, ko valdības ir sniegušas Pārvaldei saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem, vai tās informācijas izskatīšanu, ko sniegušas Apvienoto Nāciju Organizācijas iestādes vai specializētās iestādes, vai tad, ja to apstiprina Komisija pēc Pārvaldes ieteikuma, kāda cita starpvaldību organizācija vai starptautiska nevalstiska organizācija, kurai ir tieša kompetence attiecīgajā jautājumā un kurai atbilstoši Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 71. pantam ir konsultatīvs statuss Ekonomikas un sociālo lietu padomē, vai kurai saskaņā ar īpašu vienošanos ar Padomi ir līdzīgs statuss, Pārvaldei ir objektīvs pamats uzskatīt, ka nopietni tiek apdraudēti šīs konvencijas mērķi, jo kāda Puse, valsts vai teritorija nepilda šīs konvencijas noteikumus, Pārvalde ir tiesīga ierosināt attiecīgajai valdībai sākt apspriedes vai lūgt, lai tā sniedz paskaidrojumus. Ja kāda Puse vai valsts, vai teritorija, kas pilda Konvencijas noteikumus, ir kļuvusi par nozīmīgu narkotisko vielu nelikumīgas audzēšanas, ražošanas vai pagatavošanas, patēriņa vai to kontrabandas centru vai ir pierādījumi tam, ka pastāv nopietns risks, ka šī puse, valsts vai teritorija var kļūt par šādu centru, Pārvalde ir tiesīga ierosināt attiecīgajai valdībai sākt apspriedes. Ņemot vērā Pārvaldes tiesības vērst Pušu, Padomes un Komisijas uzmanību uz jautājumu, kas minēts turpmākajā tekstā d) apakšpunktā, informācijas pieprasījumu un vadības paskaidrojumus vai ierosinājumu sākt apspriedes un apspriedes ar valdību, ko paredz šis apakšpunkts, Pārvalde uzskata par konfidenciālām.

b) Pēc šā punkta a) apakšpunktā noteikto pasākumu veikšanas Pārvalde, ja to uzskata par nepieciešamu, var lūgt attiecīgajai valdībai veikt tādus koriģējošus pasākumus, kas attiecīgajos apstākļos ir nepieciešami šīs konvencijas noteikumu izpildei.


c) Ja Pārvalde uzskata, ka šādi pasākumi ir nepieciešami, lai izvērtētu šā punkta a) apakšpunktā minēto jautājumu, tā var ierosināt, lai attiecīgā valdība, izmantojot līdzekļus, ko tā uzskata par piemērotiem, savā teritorijā veic šā jautājuma izpēti. Ja attiecīgā valdība nolemj veikt šādu pētījumu, tā var lūgt, lai Pārvalde tai nodrošina vienas vai vairāku tādu personu pieredzi un pakalpojumus, kurām ir vajadzīgā kompetence un kuras varētu palīdzēt valsts amatpersonām ierosinātās izpētes veikšanā. Valdība apstiprina personu vai personas, ko Pārvalde tai plāno piedāvāt. Pētījuma norises kārtību un īstenošanas termiņu nosaka, valdībai un Pārvaldei apspriežoties. Valdība paziņo Pārvaldei pētījuma rezultātus un norāda, kādu koriģējošu pasākumu veikšanu tā uzskata par nepieciešamu.

d) Ja Pārvalde uzskata, ka attiecīgā valdība nav sniegusi pietiekamus paskaidrojumus, kas tai lūgti saskaņā ar šā punkta a) apakšpunktu, vai nav veikusi koriģējošus pasākumus, kurus tā tika lūgta veikt saskaņā ar šā punkta b) apakšpunktu, vai ka stāvoklis ir nopietns un ka ir nepieciešama starptautiska līmeņa sadarbība, lai to izlabotu, tā var vērst Pušu, Padomes un Komisijas uzmanību uz šo jautājumu. Pārvalde šādi rīkojas tad, ja ir nopietni apdraudēti šīs konvencijas mērķi un ja nekādiem citiem līdzekļiem nav bijis iespējams rast apmierinošu šā jautājuma risinājumu. Tā šādi rīkojas arī tad, ja uzskata, ka stāvoklis ir nopietns un ka ir nepieciešama starptautiska līmeņa sadarbība, lai to izlabotu, un ka Pušu, Padomes un Komisijas informēšana par šo stāvokli ir piemērotākais veids šādas sadarbības veicināšanai; izskatījusi Pārvaldes un attiecīgā gadījumā Komisijas ziņojumus par konkrēto jautājumu, Padome var vērst Ģenerālās Asamblejas uzmanību uz šo jautājumu.
2. Vēršot Pušu, Padomes un Komisijas uzmanību uz kādu jautājumu saskaņā ar iepriekš minētā 1. punkta d) apakšpunktu, Pārvalde, ja to uzskata par nepieciešamu, var ieteikt Pusēm pārtraukt narkotisko vielu ievešanu attiecīgajā valstī vai teritorijā, narkotisko vielu izvešanu no tām vai piemērot abus pasākumus uz noteiktu laika posmu vai tik ilgi, līdz Pārvalde atzīst stāvokli šajā valstī vai teritorijā par apmierinošu. Attiecīgā valsts var iesniegt šo jautājumu izskatīšanai Padomē.

3. Pārvaldei ir tiesības publicēt ziņojumus par jebkuru jautājumu, kas izskatīts saskaņā ar šā panta noteikumiem, un nosūtīt šos ziņojumus Padomei, kas tos izsūta visām Pusēm. Ja Pārvalde šādā ziņojumā publicē lēmumu, kas pieņemts saskaņā ar šo pantu, vai informāciju, kas uz to attiecas, tā ziņojumā publicē arī attiecīgās valdības viedokli, ja šī valdība to lūdz.

4. Ja kāds Pārvaldes lēmums, kas publicēts saskaņā ar šo pantu, nav bijis vienprātīgs lēmums, ir jāizklāsta mazākuma viedoklis.

5. Ikvienu valsti aicina piedalīties tādā Pārvaldes sēdē, kurā saskaņā ar šā panta noteikumiem izskata jautājumu, kurš to ir tieši interesē.

6. Pārvaldes lēmumus, kas attiecas uz šo pantu, pieņem ar visu Pārvaldes locekļu divu trešdaļu balsu vairākumu.

14. bis pants

TEHNISKĀ UN FINANSIĀLĀ PALĪDZĪBA

Ja Pārvalde to uzskata par nepieciešamu, un papildus vai kā alternatīvu 14. panta 1. un 2. punktā izklāstītajiem pasākumiem tā ar attiecīgās valdības piekrišanu var ieteikt kompetentajām Apvienoto Nāciju Organizācijas iestādēm un specializētajām iestādēm sniegt šai valdībai tehnisku vai finansiālu palīdzību vai abas, lai atbalstītu tās centienus izpildīt saistības, ko tai nosaka šī konvencija, tostarp saistības, kas minētas 2., 35., 38. un 38. bis pantā.

15. pants

PĀRVALDES PĀRSKATI

1. Pārvalde sagatavo gada pārskatu par savu darbu un tādus papildu pārskatus, ko tā uzskata par nepieciešamiem un kuros iekļauta arī tās rīcībā esošās aprēķinu un statistiskās informācijas analīze, un attiecīgā gadījumā – pārskatu par paskaidrojumiem, ja valdības tādus ir sniegušas, vai valdībām šādi paskaidrojumi ir lūgti, kā arī piezīmes un ieteikumus, ko Pārvalde vēlas sniegt. Šos pārskatus iesniedz Padomei ar Komisijas starpniecību, un Komisija var izteikt par tiem tādas piezīmes, ko tā uzskata par nepieciešamām.

2. Pārskatus nosūta Pusēm, un pēc tam ģenerālsekretārs tos publicē. Puses atļauj to neierobežotu izplatīšanu.

16. pants

SEKRETARIĀTS

Komisijas un Pārvaldes sekretariāta pakalpojumus nodrošina ģenerālsekretārs. Pārvaldes sekretāru ieceļ ģenerālsekretārs, apspriežoties ar Pārvaldi.

17. pants

ĪPAŠĀ PĀRVALDĪBA

Puses nodrošina īpašu pārvaldību šīs konvencijas noteikumu piemērošanas mērķiem.

18. pants

INFORMĀCIJA, KO PUSES SNIEDZ ĢENERĀLSEKRETĀRAM

1. Puses sniedz ģenerālsekretāram informāciju, ko Komisija varētu lūgt kā informāciju, kas nepieciešama tās funkciju veikšanai, un jo īpaši:


a) gada pārskatu par Konvencijas piemērošanu katrā teritorijā;


b) visu to normatīvo aktu tekstus, kas laiku pa laikam tiek izdoti, lai īstenotu šo konvenciju;


c) visus datus, ko Komisija lūdz par kontrabandas gadījumiem, tostarp datus par katru atklāto kontrabandas gadījumu, kas varētu būt nozīmīgs tāpēc, ka tas ir atklājis avotus, no kuriem narkotiskās vielas tiek iegūtas kontrabandas mērķiem, attiecīgo daudzumu dēļ vai kontrabandistu izmantoto metožu dēļ; un


d) to valsts amatpersonu vārdus un adreses, kas ir pilnvarotas izsniegt ievešanas un izvešanas atļaujas vai sertifikātus.

2. Iepriekšējā punktā minēto informāciju Puses sniedz tādā kārtībā, tādos termiņos un uz tādām veidlapām, kā nosaka Komisija.

19. pants

NARKOTISKO VIELU DAUDZUMU APRĒĶINI

1. Katru gadu Pārvaldes noteiktā kārtībā un uz Pārvaldes izsūtītām veidlapām Puses par visām savām teritorijām sniedz aprēķinus, kas attiecas uz šādiem jautājumiem: 


a) narkotisko vielu daudzums, ko paredzēts patērēt medicīniskiem un zinātniekiem mērķiem;


b) narkotisko vielu daudzums, ko paredzēts izmantot, lai izgatavotu citas narkotiskas vielas, III sarakstā minētos preparātus un vielas, uz kurām šī konvencija neattiecas;


c) narkotisko vielu krājumu stāvoklis tā gada 31. decembrī, uz kuru aprēķini attiecas;


d) narkotisko vielu daudzums, kas nepieciešams īpašo krājumu papildināšanai;


e) tās zemes platība (hektāros) un ģeogrāfiskā atrašanās vieta, ko paredzēts izmantot miega magoņu audzēšanai;


f) aptuvenais opija daudzums, ko paredzēts saražot;


g) to rūpniecisko uzņēmumu skaits, kuri izgatavos sintētiskās narkotiskās vielas; un


h) sintētisko narkotisko vielu daudzums, ko izgatavos katrs iepriekšējā apakšpunktā minētais uzņēmums.

2.
a) Piemērojot 21. panta 3. punktā minētos atskaitījumus, kopējo aprēķinu katrai teritorijai un narkotiskajai vielai, izņemot opiju un sintētiskās narkotiskās vielas, veido šā panta 1. punkta a), b) un d) apakšpunktā minēto daudzumu summa, kurai pieskaita jebkuru daudzumu, kas nepieciešams, lai faktiskie krājumi iepriekšējā gada 31. decembrī atbilstu līmenim, kas noteikts saskaņā ar 1. punkta c) apakšpunktu.


b) Piemērojot atskaitījumus, kas minēti 21. panta 3. punktā attiecībā uz ievešanu un 21. bis panta 2. punktā, kopējo opija aprēķinu katrā teritorijā veido vai nu šā panta 1. punkta a), b) un d) apakšpunktā minēto daudzumu summa, kurai pieskaita jebkuru daudzumu, kas nepieciešams, lai faktiskie krājumi iepriekšējā gada 31. decembrī atbilstu līmenim, kas noteikts saskaņā ar 1. punkta c) apakšpunktu, vai arī daudzums, kas noteikts saskaņā ar šā panta 1. punkta f) apakšpunktu, atkarībā no tā, kura summa ir lielāka.


c) Piemērojot atskaitījumus, kas minēti 21. panta 3. punktā, kopējo katras sintētiskās vielas aprēķinu katrā teritorijā veido vai nu šā panta 1. punkta a), b) un d) apakšpunktā minēto daudzumu summa, kurai pieskaita jebkuru daudzumu, kas nepieciešams, lai faktiskie krājumi iepriekšējā gada 31. decembrī atbilstu līmenim, kas noteikts saskaņā ar 1. punkta c) apakšpunktu, vai arī šā panta 1. punkta h) apakšpunktā minēto daudzumu summa, atkarībā no tā, kura summa ir lielāka.


d) Aprēķinus, ko sniedz saskaņā ar iepriekš minētajiem šā punkta apakšpunktiem, attiecīgi pielāgo tā, lai tiktu ņemts vērā jebkurš daudzums, kas ticis aizturēts un pēc tam nodots atļautai lietošanai, kā arī jebkurš daudzums, kas ņemts no īpašajiem krājumiem un izmantots civiliedzīvotāju vajadzību apmierināšanai.

3. Gada laikā ikviena valsts var sniegt papildu aprēķinus, izskaidrojot apstākļus, kas noteica šādu aprēķinu nepieciešamību.

4. Puses informē Padomi par metodi, kas izmantota aprēķinos norādīto daudzumu noteikšanā, un par izmaiņām minētajā metodē.

5. Aprēķinātos daudzumus, kas iegūti pēc 21. panta 3. punktā minēto atskaitījumu piemērošanas un attiecīgā gadījumā pēc 21. bis panta noteikumu piemērošanas, nedrīkst pārsniegt.

20. pants

PĀRVALDEI IESNIEDZAMIE STATISTIKAS PĀRSKATI

1. Katru gadu Pārvaldes noteiktā kārtībā un uz Pārvaldes izsūtītām veidlapām Puses par visām savām teritorijām sniedz statistikas pārskatus, kas attiecas uz šādiem jautājumiem: 


a) narkotisko vielu ražošana un izgatavošana;


b) narkotisko vielu izmantošana, lai izgatavotu citas narkotiskās vielas vai III sarakstā minētos preparātus un vielas, uz kurām Konvencija neattiecas, magoņu stiebru izmantošana narkotisko vielu izgatavošanā;


c) narkotisko vielu patēriņš;


d) narkotisko vielu un magoņu stiebru ievešana un izvešana;


e) narkotisko vielu aizturēšana un to tālāka izmantošana;


c) narkotisko vielu krājumu stāvoklis tā gada 31. decembrī, uz kuru attiecas pārskati; un


g) nosakāmā miega magoņu audzēšanas platība;

2.
a) Statistikas pārskatus par jautājumiem, kas minēti 1 punktā, izņemot d) apakšpunktu, sagatavo reizi gadā un par iepriekšējo gadu Pārvaldei iesniedz ne vēlāk kā līdz attiecīgā gada 30. jūnijam.


b) Statistikas pārskatus par jautājumiem, kas minēti 1 punkta d) apakšpunktā, sagatavo reizi ceturksnī un iesniedz Pārvaldei mēneša laikā pēc tā ceturkšņa beigām, uz kuru tie attiecas.

3. Pusēm nav jāiesniedz statikas pārskati par īpašajiem krājumiem, bet ir atsevišķi jāiesniedz pārskati par narkotiskajām vielām, kas valstī vai teritorijā ievestas vai iegādātas īpašiem mērķiem, kā arī par tiem narkotisko vielu daudzumiem, kas izņemti no īpašajiem krājumiem, lai apmierinātu civiliedzīvotāju vajadzības.

21. pants

IZGATAVOŠANAS UN IEVEŠANAS IEROBEŽOŠANA

1. Kopējais valstī vai teritorijā izgatavoto un ievesto narkotisko vielu daudzums vienā gadā nedrīkst pārsniegt šādu daudzumu summu:


a) daudzums, ko atbilstoši attiecīgajiem aprēķiniem patērē medicīniskiem un zinātniskiem mērķiem;


b) daudzums, ko atbilstoši attiecīgajiem aprēķiniem izmanto, lai izgatavotu citas narkotiskās vielas, III sarakstā iekļautos preparātus un vielas, uz kurām šī konvencija neattiecas;


c) izvestais daudzums;


c) daudzums, kas pievienots krājumiem, lai šie krājumi atbilstu līmenim, kas noteikts attiecīgajos aprēķinos, un


e) daudzums, kas atbilstoši attiecīgajiem aprēķiniem iegādāts īpašiem mērķiem.

2. No 1. punktā minēto daudzumu summas jāatskaita jebkurš daudzums, kas aizturēts un nodots atļautai lietošanai, kā arī jebkurš daudzums, kas izņemts no krājumiem civiliedzīvotāju vajadzībām.

3. Ja Pārvalde konstatē, ka kādā gadā izgatavotais un ievestais daudzums pārsniedz 1. punktā minēto daudzumu summu, ņemot vērā jebkurus šā panta 2. punktā noteiktos atskaitījumus, jebkuru šādi radušos un gada beigās fiksētu pārsniegto daudzumu nākamajā gadā atskaita no daudzuma, ko paredzēts izgatavot vai ievest, un no kopējiem aprēķiniem, kas noteikti 19. panta 2. punktā.

4.
a) Ja statistikas pārskati par ievešanu vai izvešanu (20. pants) liecina, ka uz kādu valsti vai teritoriju izvestais daudzums pārsniedz atbilstoši 19. panta 2. punktam noteikto šīs valsts vai teritorijas kopējo aprēķinu, kuram pieskaitīti daudzumi, kas uzrādīti kā izvestie daudzumi, un no kura atbilstoši šā panta 3. punktam atņemti visi pārsniegtie daudzumi, Pārvalde par to var paziņot valstīm, kuru informēšanu tā uzskata par nepieciešamu;


b) Pēc šāda ziņojuma saņemšanas Puses attiecīgajā gadā neļauj turpmāku attiecīgās narkotiskās vielas izvešanu uz šo valsti vai teritoriju, izņemot:


i) gadījumus, kad par attiecīgo valsti vai teritoriju tiek sniegti papildu aprēķini gan attiecībā uz pārsniegtajiem ievestajiem daudzumiem, gan nepieciešamo papildu daudzumu, vai


ii) izņēmuma gadījumus, kad izvešanas valsts valdība uzskata, ka izvešana ir nepieciešama slimu cilvēku ārstēšanas mērķiem. 

21. bis pants

OPIJA RAŽOŠANAS IEROBEŽOŠANA

1. Jebkura valsts vai teritorija opija ražošanu organizē un kontrolē tā, lai iespēju robežās nodrošinātu to, ka vienā gadā saražotais daudzums nepārsniedz saskaņā ar 19. panta 1. punkta f) apakšpunktu noteikto saražojamā opija daudzuma aprēķinu.

2. Ja Pārvalde, pamatojoties uz informāciju, kas saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem ir tās rīcībā, konstatē, ka Puse, kas iesniegusi 19. panta 1. punkta f) apakšpunktā minēto aprēķinu, savā teritorijā opiju neražo tikai atļautiem mērķiem un atbilstoši attiecīgajiem aprēķiniem un ka liela daļa opija, kas likumīgi vai nelikumīgi saražots šādas Puses teritorijā, tiek izmantots kontrabandas nolūkiem, izskatījusi attiecīgās Puses paskaidrojumus, kas Pusei jāiesniedz viena mēneša laikā pēc attiecīgā konstatējuma paziņošanas, var pieņemt lēmumu nākamajā gadā, kad to tehniski ir iespējams izdarīt, ņemot vērā gada laiku un opija izvešanas līgumsaistības, atskaitīt visu vai daļu šāda daudzuma no daudzuma, ko paredzēts saražot, un no kopējiem aprēķiniem, kas noteikti saskaņā ar 19. panta 2. punkta b) apakšpunktu. Šis lēmums stājas spēkā deviņdesmit dienas pēc tā paziņošanas attiecīgajai pusei.

3. Kad Pārvalde ir paziņojusi attiecīgajai pusei lēmumu, ko tā saskaņā ar iepriekš minēto 2. punktu ir pieņēmusi attiecībā uz atskaitījumiem, tā apspriežas ar Pusi, lai rastu apmierinošu situācijas risinājumu.

4. Ja situācijai netiek rasts apmierinošs risinājums, Pārvalde attiecīgā gadījumā drīkst izmantot 14. panta noteikumus.

5. Pieņemot lēmumu par atskaitījumiem, kas paredzēti iepriekš minētajā 2. punktā, Pārvalde ņem vērā ne tikai visus attiecīgos apstākļus, tostarp apstākļus, kas rada 2. punktā minēto kontrabandas problēmu, bet arī visus attiecīgos jaunos kontroles pasākumus, ko Puse varētu veikt.

22. pants

ĪPAŠI NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ AUDZĒŠANU

1. Ja valsts vai teritorija uzskata, ka tajā pastāvošajos apstākļos miega magoņu, kokaīnkrūmu vai kanabisa augu audzēšanas aizliegšana ir vispiemērotākais pasākums, kā aizsargāt sabiedrības veselību un labklājību un novērst narkotisko vielu novirzīšanu kontrabandai, attiecīgā puse nosaka audzēšanas aizliegumu.

2. Puse, kas aizliedz miega magoņu vai kanabisa augu audzēšanu nosaka attiecīgus pasākumus nelikumīgi audzētu augu atsavināšanai un iznīcināšanai, izņēmums ir nelieli daudzumi, kas Pusei nepieciešami zinātniskiem vai pētnieciskiem mērķiem.

23. pants

VALSTS OPIJA AĢENTŪRAS

1. Puse, kas atļauj miega magoņu audzēšanu opija ražošanas mērķiem, izveido, ja tas nav jau izdarīts, un uztur vienu vai vairākas valsts aģentūras (turpmāk šajā pantā – Aģentūra), kas veic šajā punktā noteiktās funkcijas.

2. Katra šāda Puse miega magoņu audzēšanai opija ražošanas mērķiem un opijam piemēro šādus noteikumus:  


a) Aģentūra nosaka teritorijas un zemes gabalus, kuros ir atļauta miega magoņu audzēšana opija ražošanas mērķiem;


b) ar šādu audzēšanu drīkst nodarboties tikai lauksaimnieki, kam Aģentūra piešķīrusi licenci;


c) katrā licencē jānorāda tās zemes platības lielums, kurā audzēšana ir atļauta;


d) visi lauksaimnieki, kas nodarbojas ar miega magoņu audzēšanu, visu opija ražu nodod Aģentūrai. Aģentūra šādu ražu iegādājas un faktiski pārņem savā īpašumā iespējami īsā laikā, bet ne vēlāk kā četrus mēnešus pēc ražas novākšanas beigām;


e) attiecībā uz opiju Aģentūrai ir ekskluzīvas ievešanas, izvešanas, vairumtirdzniecības un krājumu uzturēšanas tiesības, izņemot to krājumu uzturēšanu, kas ir opija alkaloīdu, medicīniskiem nolūkiem paredzētā opija vai opija preparātu izgatavotāju rīcībā. Pusēm nav jāattiecina šīs ekskluzīvās tiesības uz medicīniskiem nolūkiem paredzēto opiju un opija preparātiem.

3. Valsts funkcijas, kas minētas 2. punktā, veic viena valsts aģentūra, ja to ļauj attiecīgās puses konstitūcija.

24. pants

STARPTAUTISKAI TIRDZNIECĪBAI PAREDZĒTĀ OPIJA RAŽOŠANAS IEROBEŽOŠANA

1.
a) Ja Puse plāno sākt opija ražošanu vai paplašināt esošo ražošanu, tā ņem vērā pasaules opija pieprasījumu, kas atspoguļots Pārvaldes publicētajos aprēķinos, lai šāda opija ražošana neradītu opija pārprodukciju pasaulē.


b) Puse neatļauj opija ražošanu vai esošās opija ražošanas paplašināšanu, ja tā uzskata, ka šāda ražošana vai ražošanas paplašināšana tās teritorijā var izraisīt opija kontrabandu.

2.
a) Ievērojot 1. punkta noteikumus, gadījumos, kad Puse, kas līdz 1961. gada 1. janvārim neražoja opiju izvešanai, vēlas izvest saražoto opiju tādos daudzumus, kas nepārsniedz piecas tonnas gadā, tā informē Pārvaldi, šim paziņojumam pievienojot šādu informāciju:


i) spēkā esošie kontroles mehānismi, ko attiecībā uz opija ražošanu un izvešanu paredz šī konvencija;  un


ii) tās valsts vai valstu nosaukums, uz kurām tā plāno šo opiju izvest; un Pārvalde šādu paziņojumu var vai nu atbalstīt, vai ieteikt Pusei nesākt opija ražošanu izvešanas mērķiem.


b) Ja kāda Puse, kas nav 3. punktā minētā Puse, vēlas ražot opiju izvešanai tādos daudzumos, kas pārsniedz piecas tonnas gadā, tā informē Padomi, šim paziņojumam pievienojot attiecīgo informāciju, tostarp šādu informāciju:


i) aprēķinātie daudzumi, ko plānots saražot izvešanas mērķiem;


ii) esošie vai paredzamie kontroles mehānismi attiecībā uz opiju, ko plānots saražot; 


ii) tās valsts vai valstu nosaukums, uz kurām Puse plāno šo opiju izvest; un Pārvalde šādu paziņojumu vai nu atbalsta, vai iesaka Pusei nesākt opija ražošanu izvešanas mērķiem.

3. Neatkarīgi no 2. punkta a) un b) apakšpunkta Puse, kas desmit gadus tieši pirms 1961. gada 1. janvāra izveda pašas ražoto opiju, drīkst turpināt tā izvešanu.

4.
 a) Puse neieved opiju no citām valstīm vai teritorijām, izņemot opiju kas ražots:


i) 3. punktā minētās Puses teritorijā;


ii) tādas Puses teritorijā, kas ir informējusi Pārvaldi, kā noteikts 2. punkta a) apakšpunktā; vai


iii) tādas Puses teritorijā, kas saņēmusi Padomes atļauju, kā noteikts 2. punkta b) apakšpunktā.


b) Neatkarīgi no šā punkta a) apakšpunkta Puse drīkst ievest opiju, ko ražojusi kāda valsts, kas opiju ir ražojusi un izvedusi desmit gadus pirms 1961. gada 1. janvāra, ja šāda valsts ir nodibinājusi un uztur valsts kontroles iestādi vai aģentūru, kas paredzēta 23. pantā izklāstītajiem mērķiem, un tajā ir spēkā efektīvi pasākumi, lai nodrošinātu to, ka tās ražotais opijs netiek novirzīts kontrabandas mērķiem.

5. Šā panta noteikumi neliedz Pusei:


a) ražot opiju tādā daudzumā, kas ir pietiekams savu vajadzību apmierināšanai; vai


b) izvest opiju, kas aizturēts kā kontrabanda, uz citu valsti atbilstoši šīs konvencijas prasībām.

25. pants

MAGOŅU STIEBRU KONTROLE

1. Puse, kas atļauj miega magoņu audzēšanu mērķiem, kas nav opija ražošana, veic visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka:


a) no šādām miega magonēm netiek ražots opijs; un


b) narkotisko vielu izgatavošana no magoņu stiebriem tiek pienācīgi kontrolēta.

2. Attiecībā uz magoņu stiebriem Puses piemēro ievešanas sertifikātu un izvešanas atļauju sistēmu, kas noteikta 31. panta 4. līdz 15. punktā.

3. Par magoņu stiebru ievešanu un izvešanu Puses sniedz to pašu statistisko informāciju, ko narkotiskajām vielām nosaka 20. panta 1. punkta d) apakšpunkts un 2. punkta b) apakšpunkts.

26. pants

KOKAĪNKRŪMI UN KOKAS LAPAS

1. Ja Puse atļauj kokaīnkrūmu audzēšanu, tā šiem kokaīnkrūmiem, kā arī kokas lapām, piemēro kontroles sistēmu, kas 23. pantā noteikta miega magoņu kontrolei, bet šā panta 2. punkta d) apakšpunktā minētās Aģentūras pienākums ir vienīgi faktiski pārņemt ražu savā īpašumā iespējami īsā laikā pēc ražas novākšanas beigām.

2. Puses iespēju robežās īsteno visu savvaļā augošo kokaīnkrūmu izraušanu ar saknēm. Tās iznīcina nelikumīgi audzētus kokaīnkrūmus.

27. pants

PAPILDU NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ KOKAS LAPĀM

1. Puses var atļaut kokas lapu izmantošanu tādu aromatizētāju izgatavošanai, kas nesatur alkaloīdus, un var atļaut šādu lapu ražošanu, ievešanu, izvešanu, tirdzniecību un glabāšanu šādiem mērķiem nepieciešamajā daudzumā.

2. Puses sniedz atsevišķus aprēķinus (19. pants) un statistisko informāciju (20. pants) par kokas lapām, ko izmanto attiecīgā aromatizētāja izgatavošanā, izņemot gadījumus, kad gan alkaloīdu, gan aromatizētāja ekstrahēšanai izmanto tās pašas kokas lapas, un tas ir attiecīgi paskaidrots aprēķinos un statistiskajā informācijā.

28. pants

KANABISA KONTROLE

1. Ja Puse atļauj kanabisa auga audzēšanu kanabisa vai kanabisa sveķu ražošanai, tā šiem kanabisa augiem piemēro kontroles sistēmu, kas 23. pantā noteikta attiecībā uz miega magoņu kontroli.

2. Šī konvencija neattiecas uz kanabisa augiem, ko audzē vienīgi rūpnieciskiem (šķiedras un sēklas) vai dārzkopības mērķiem.

3. Puses veic tādus pasākumus, kas var būt nepieciešami, lai novērstu kanabisa auga lapu ļaunprātīgu izmantošanu un kontrabandu.

29. pants

IZGATAVOŠANA

1. Puses nosaka, ka narkotisko vielu izgatavošanai ir nepieciešama licence, izņemot gadījumus, kad šādu izgatavošanu veic valsts uzņēmums vai valsts uzņēmumi.

2. Puses:


a) kontrolē visas personas un uzņēmumus, kas veic narkotisko vielu izgatavošanu vai ir tajā iesaistītas;


b) ar licenču palīdzību kontrolē uzņēmumus un telpas, kurās šādu izgatavošanu var veikt; un


c) nosaka, ka licencētiem narkotisko vielu izgatavotājiem ir jāsaņem periodiskas atļaujas, kurās norādīts, kāda veida narkotiskās vielas un kādus šo vielu daudzumus tās ir tiesīgas izgatavot. Taču preparātiem šāda periodiska atļauja nav nepieciešama.

3. Puses novērš to, ka narkotisko vielu izgatavotāji uzkrāj tādus narkotisko vielu un magoņu stiebru daudzumus, kas pārsniedz daudzumus, kas nepieciešami normālai uzņēmējdarbības veikšanai, ņemot vērā pastāvošos tirgus apstākļus.

30. pants

TIRDZNIECĪBA UN IZPLATĪŠANA

1.
a) Puses nosaka, ka narkotisko vielu tirdzniecībai un izplatīšanai ir nepieciešama licence, izņemot gadījumus, kad šādu tirdzniecību vai izplatīšanu veic valsts uzņēmums vai valsts uzņēmumi.


b) Puses:


i) kontrolē visas personas un uzņēmumus, kas veic narkotisko vielu tirdzniecību vai izplatīšanu vai ir iesaistītas to tirdzniecībā un izplatīšanā;


ii) ar licenču palīdzību kontrolē uzņēmumus un telpas, kurās šādu tirdzniecību vai izplatīšanu var veikt. Uz preparātiem licenču prasība var neattiekties.


c) personām, kas ir attiecīgi pilnvarotas veikt terapeitiskas vai zinātniskas funkcijas, šo funkciju veikšanas laikā a) un b) apakšpunktā izklāstītos licenču noteikumus var nepiemērot.

2. Turklāt Puses:


a) novērš to, ka narkotisko vielu tirgotāji, izplatītāji, valsts uzņēmumi vai iepriekš minētās attiecīgi pilnvarotās personas uzkrāj tādus narkotisko vielu un magoņu stiebru daudzumus, kas pārsniedz daudzumus, kas nepieciešami normālai uzņēmējdarbības veikšanai, ņemot vērā pastāvošos tirgus apstākļus; un

b) i) nosaka, ka narkotiskās vielas personai drīkst piegādāt vai izsniegt pret ārsta recepti. Šo prasību var nepiemērot tādām narkotiskajām vielām, ko personas var likumīgi iegūt, izmantot, izsniegt vai nozīmēt, veicot attiecīgi atļautās terapeitiskās funkcijas;  un,


ii) ja Puses uzskata, ka šādi pasākumi ir nepieciešami vai vēlami, tās nosaka, ka receptes I sarakstā minētajām narkotiskajām vielām ir jāizraksta uz oficiālām veidlapām, ko pasakņu grāmatiņas veidā izdod kompetentās valdības iestādes vai pilnvarotās profesionālās apvienības.

3. Vēlams, lai Puses nosaka, ka rakstiskajos vai drukātajos narkotisko vielu piedāvājumos, dažāda veida reklāmās vai aprakstošajā literatūrā, kas attiecas uz narkotiskajām vielām un ko izmanto komerciāliem mērķiem, uz narkotisko vielu paciņu iekšējā iepakojuma un uz narkotisko vielu pārdošanā izmantojām etiķetēm, ir jānorāda starptautiskais nepatentētais nosaukums, kuru norāda Pasaules Veselības organizācija.

4. Ja Puse uzskata, ka tādi pasākumi ir nepieciešami vai vēlami, tā nosaka, ka uz narkotiskas vielas iekšējā iepakojuma ir jābūt divām skaidri saredzamām sarkanām svītrām. Uz narkotiskas vielas paciņas ārējā iepakojuma nav minēto sarkano svītru.

5. Puse nosaka, ka uz pārdošanā izmantotām narkotisko vielu etiķetēm ir jānorāda precīzs narkotiskās vielas sastāvs masas vienībās vai procentos. Prasību par etiķetes informāciju var nepiemērot narkotiskajai vielai, ko personai izsniedz pret ārsta recepti.

6. Noteikumus, kas izklāstīti 2. un 5. punktā, var nepiemērot II sarakstā iekļauto narkotisko vielu mazumtirdzniecībai vai izplatīšanai mazos apjomos.

31. pants

ĪPAŠI NOTEIKUMI PAR STARPTAUTISKO TIRDZNIECĪBU

1. Puses apzināti neatļauj narkotisko vielu izvešanu uz citām valstīm vai teritorijām, ja vien tas nenotiek:


a) saskaņā ar attiecīgās valsts vai teritorijas normatīvajiem aktiem; un


b) atbilstoši attiecīgās valsts vai teritorijas kopējiem aprēķiniem, kas noteikti 19. panta 2. punktā, tiem pieskaitot daudzumus, ko plānots atkārtoti izvest.

2. Brīvostās un brīvajās zonās Puses īsteno tādu pašu uzraudzību un kontroli kā citās savas teritorijas daļās, taču tās drīkst piemērot arī stingrākus pasākumus.

3. Puses:


a) ar licenču palīdzību kontrolē narkotisko vielu ievešanu un izvešanu, izņemot gadījumus, kad ievešanu vai izvešanu veic valsts uzņēmums vai uzņēmumi;


b) kontrolē visas personas un uzņēmumus, kas veic narkotisko vielu ievešanu vai izvešanu vai ir tajā iesaistītas.

4.
a) Puses, kas atļauj narkotisko vielu ievešanu un izvešanu, nosaka, ka katrai šādas ievešanas vai izvešanas reizei neatkarīgi no tā, vai tā attiecas uz vienu vai vairākām narkotiskajām vielām, ir jāsaņem atsevišķa ievešanas vai izvešanas atļauja;


b) šajā atļaujā jānorāda narkotiskās vielas nosaukums, starptautiskais nepatentētais nosaukums, ja tāds ir, ievešanai vai izvešanai paredzētais daudzums un ievedēja vai izvedēja vārds un adrese, kā arī jānorāda laika posms, kurā ievešana vai izvešana jāveic;


c) izvešanas atļaujā jānorāda arī ievešanas sertifikāta (5. punkts) numurs un datums, un iestāde, kas to izdevusi;


d) ievešanas atļauja var atļaut ievešanu vairākos sūtījumos.

5. Pirms izvešanas atļaujas izdošanas Puse prasa uzrādīt importētājas valsts vai teritorijas kompetento iestāžu izdotu ievešanas sertifikātu, kas apliecina, ka tajā minētās narkotiskās vielas vai narkotisko vielu ievešana ir atļauta, un šādu sertifikātu uzrāda persona vai uzņēmums, kas iesniedz pieteikumu izvešanas atļaujas saņemšanai. Iespēju robežās Puses izmanto Komisijas apstiprināto ievešanas sertifikāta paraugu.

6. Izvešanas atļaujas eksemplāru pievieno katram sūtījumam, un valdība, kas izdod izvešanas atļauju, vienu tās eksemplāru nosūta importētājas valsts vai teritorijas valdībai.

7.
a) Pēc ievešanas īstenošanas vai ievešanai noteiktā laika posma beigām importētājas valsts vai teritorijas valdība ievešanas atļauju, kurā izdarīta attiecīga atzīme, nodod atpakaļ eksportētājas valsts vai teritorijas valdībai;  


b) atzīmē norāda faktiski ievesto daudzumu;


c) ja faktiski tiek izvests mazāks daudzums, nekā norādīts izvešanas atļaujā, izvešanas atļaujā un visos tās oficiālajos eksemplāros kompetentās iestādes norāda faktiski izvesto daudzumu. 

8. Izvešana, veicot sūtījumus uz pasta kastīti vai bankas kontu Pusei, kas nav minēta izvešanas atļaujā, ir aizliegta.

9. Izvešana, veicot sūtījumus uz muitas noliktavu, ir aizliegta, ja vien importētājas valsts valdība ievešanas atļaujā, ko uzrāda persona vai uzņēmums, kas iesniedz pieteikumu izvešanas atļaujas saņemšanai, neapliecina, ka tā atļauj ievedamo sūtījumu novietošanu muitas noliktavā. Šādā gadījumā izvešanas atļaujā norāda, ka sūtījums tiek izvests ar šādu mērķi. Izņemšanai no muitas noliktavas ir nepieciešama to iestāžu atļauja, kuras jurisdikcijā ir attiecīgā noliktava, bet tādu sūtījumu gadījumā, kuru galamērķis ir ārvalstīs, izņemšanu uzskata par jaunu izvešanu šīs konvencijas nozīmē.
10. Narkotisko vielu sūtījumus, ko Puses teritorijā ieved vai no tās izved bez izvešanas atļaujas, kompetentās iestādes aiztur.

11. Puse neatļauj vest cauri tās teritorijai narkotiskās vielas, ko sūta uz citu valsti, neatkarīgi no tā, vai tās tiek izkrautas no transportlīdzekļiem, kuros tas pārvadā, ja vien šīs puses kompetentajām iestādēm netiek uzrādīta šāda sūtījuma izvešanas atļaujas eksemplārs.

12. To valstu vai teritoriju kompetentās iestādes, caur kurām narkotisko vielu sūtījumu vešana ir atļauta, veic attiecīgus pasākumus, lai novērstu sūtījuma novirzīšanu uz tādu galamērķi, kas nav minēts sūtījumam pievienotajā izvešanas atļaujas eksemplārā, ja vien to neatļauj tās valsts vai teritorijas valdība, caur kuru ved sūtījumu. Sūtījuma novirzīšanas pieprasījuma gadījumā tranzīta valsts vai teritorijas valdība šādu novirzīšanu uzskata par izvešanu no tranzīta valsts vai teritorijas uz jaunu galamērķa valsti vai teritoriju. Ja novirzīšanas atļauja tiek saņemta, 7. punkta a) un b) punkta noteikumi attiecas arī uz attiecībām starp tranzīta valsti vai teritoriju un valsti vai teritoriju, kas sūtījumu sākotnēji izveda. 
13. Ar narkotisko vielu sūtījumiem, ko pārvadā tranzītā vai uzglabā muitas noliktavā, nedrīkst veikt nekādas darbības, kas varētu izmainīt attiecīgo narkotisko vielu īpašības. Bez kompetento iestāžu atļaujas nedrīkst mainīt iepakojumu.

14. Šā panta 11. līdz 13. punkta noteikumus par narkotisko vielu vešanu caur Puses teritoriju nepiemēro, ja attiecīgo sūtījumu pārvadā ar lidmašīnu, kas nenolaižas tranzīta valstī vai teritorijā. Ja lidmašīna šādā valstī vai teritorijā nolaižas, šos noteikumus piemēro tiktāl, ciktāl šādu nepieciešamību nosaka apstākļi.

15. Šā panta noteikumi neskar to starptautisko nolīgumu noteikumus, kas ierobežo kontroli, ko kāda Puse drīkst īstenot attiecībā uz narkotiskajām vielām, ko pārvadā tranzītā.

16. Preparātiem, kas minēti III sarakstā, šis pantu nav jāpiemēro, izņemot 1. punkta a) punktu un 2. punktu.

32. pants

ĪPAŠI NOTEIKUMI PAR NARKOTISKO VIELU PĀRVADĀŠANU TĀDU KUĢU VAI LIDMAŠĪNU PIRMĀS PALĪDZĪBAS APTIECIŅĀS, KAS VEIC STARPTAUTISKOS PĀRVADĀJUMUS

1. Tādu narkotisko vielu daudzumu starptautiskie pārvadājumi ar kuģi vai lidmašīnu, kas reisa laikā var būt nepieciešami pirmās palīdzības sniegšanai vai ārkārtas gadījumiem, nav uzskatāmi par ievešanu, izvešanu vai tranzītu šīs konvencijas nozīmē.

2. Reģistrācijas valsts veic attiecīgus drošības pasākumus, lai novērstu 1. punktā minēto narkotisko vielu neatbilstošu izmantošanu vai to novirzīšanu nelikumīgiem mērķiem. Komisija, apspriežoties ar attiecīgajām starptautiskajām organizācijām, iesaka šādus drošības pasākumus.

3. Uz narkotiskajām vielām, ko pārvadā ar kuģi vai lidmašīnu atbilstoši 1. punktam, attiecas reģistrācijas valsts normatīvie akti, atļaujas un licences, neskarot vietējo kompetento iestāžu tiesības veikt pārbaudes, apskates un citus kontroles pasākumus uz kuģiem vai lidmašīnās. Šādu narkotisko vielu izmantošana ārkārtas gadījumos nav uzskatāma par 30. panta 2. punkta b) apakšpunkta prasību pārkāpumu.

33. pants

NARKOTISKO VIELU GLABĀŠANA

Narkotisko vielu glabāšanu Puses atļauj vienīgi tad, ja ir saņemta likumīga atļauja.

34. pants

UZRAUDZĪBAS UN KONTROLES PASĀKUMI

Puses nosaka, ka:


a) visām personām, kas saņem licences šajā konvencijā paredzētajā kārtībā, vai personām, kas ieņem vadības vai uzraudzības amatu valsts uzņēmumā, kas dibināts saskaņā ar šo konvenciju, ir jābūt atbilstošai kvalifikācijai, lai varētu efektīvi un precīzi izpildīt to normatīvo aktu noteikumus, kas pieņemti, īstenojot šo konvenciju;  un


b) visām valsts iestādēm, izgatavotājiem, tirgotājiem, zinātniekiem, zinātniskajām iestādēm un slimnīcām ir jābūt uzskaites datiem, kas atspoguļo katras izgatavotās narkotiskās vielas daudzumu un daudzumu, kas iegādāts vai izmantots katrā atsevišķā narkotisko vielu iegādes un izmantošanas reizē. Šādus datus glabā vismaz divus gadus. Ja oficiālajām receptēm izmanto pasakņu grāmatiņas (30. panta 2. punkta b) apakšpunkts), arī šādas grāmatiņas, tostarp pasakņus, glabā vismaz divus gadus.
35. pants

KONTRABANDAS APKAROŠANAS PASĀKUMI

Attiecīgi ņemot vērā savu konstitucionālo, tiesību un administratīvo sistēmu, Puses:


a) valsts līmenī paredz pasākumus preventīvu un represīvu kontrabandas apkarošanas darbību koordinācijai; šajā nolūkā Pusēm var būt lietderīgi izraudzīties atbilstošu iestādi, kas atbild par šādu koordināciju;


b) palīdz cita citai īstenot kampaņu pret narkotisko vielu kontrabandu;


c) cieši sadarbojas savā starpā un ar tām kompetentajām starptautiskajām organizācijām, kuru locekles tās ir, lai īstenotu saskaņotu kampaņu pret kontrabandu;


d) nodrošina ātru attiecīgo iestāžu starptautisko sadarbību; un


e) nodrošina to, ka gadījumos, kad kriminālvajāšanas mērķiem ir nepieciešama juridisku dokumentu starptautiska nosūtīšana, šī nosūtīšana Pušu norādītajām iestādēm tiek veikta ātri; šī prasība neskar Puses tiesības lūgt, lai juridiskos dokumentus tai nosūta, izmantojot diplomātiskos kanālus;


f) ja uzskata to par nepieciešamu, papildu 18. pantā noteiktajai informācijai ar ģenerālsekretāra starpniecību sniedz Pārvaldei un Komisijai arī informāciju par nelikumīgām darbībām ar narkotiskajām vielām tās teritorijā, tostarp informāciju par nelikumīgu narkotisko vielu audzēšanu, ražošanu, izgatavošanu un izmantošanu, kā arī to kontrabandu; un


g) iepriekšējā punktā minēto informāciju iespēju robežās sniedz Pārvaldes noteiktajā kārtībā un termiņos; pēc Puses lūguma Pārvalde var piedāvāt tai savu padomu saistībā ar informācijas sniegšanu un centieniem ierobežot nelikumīgas darbības ar narkotikām šīs puses teritorijā.

36. pants

SODU PIEMĒROŠANA

1.
Ievērojot konstitucionālos ierobežojumus, katra Puse pieņem veic pasākumus, kas nodrošina to, ka narkotisko vielu audzēšana, ražošana, izgatavošana, ekstrahēšana, gatavošana, glabāšana, piedāvāšana, piedāvāšana tirdzniecībai, izplatīšana, pirkšana, piegāde neatkarīgi no tās nosacījumiem, starpniecības darījumi, nosūtīšana, nosūtīšana tranzītā, pārvadāšana, ievešana un izvešana, pārkāpjot šīs konvencijas noteikumus, un jebkura darbība, kas, pēc šādas Puses ieskatiem, varētu būt pretrunā šīs konvencijas noteikumiem, ir sodāms pārkāpums, ja tas izdarīts tīši, un to, ka nopietniem pārkāpumiem piemēro atbilstošu sodu, proti, ieslodzījumu vai citus brīvības atņemšanas soda veidus; 


b) neatkarīgi no iepriekšējā apakšpunkta, gadījumos, kad personas, kas ļaunprātīgi izmanto narkotiskās vielas, ir izdarījušas šādus pārkāpumus, Puses kā alternatīvu vai papildu notiesāšanai vai sodam šādām personām var piemērot 38. panta 1. punktā paredzētos ārstēšanas, izglītošanas, pēcaprūpes, rehabilitācijas un sociālās reintegrācijas pasākumus.

2. Ievērojot Puses konstitucionālos ierobežojumus, tiesību sistēmu un valsts tiesību aktus:

a)
i) visus 1. punktā minētos pārkāpumus, ja tie izdarīti dažādās valstīs, uzskata par atsevišķu pārkāpumu;


ii) tīša dalība šādu noziegumu izdarīšanā, sazvērestība to izdarīšanā un mēģinājumi tos izdarīt, kā arī sagatavošanās pasākumi un finanšu operācijas, kas saistītas ar šajā pantā minētajiem pārkāpumiem, saskaņā ar 1. punktu ir sodāmi pārkāpumi;


iii) lai konstatētu recidīva gadījumus, ņem vērā sodus, kas šādiem pārkāpumiem piespriesti ārvalstīs; un


iv) iepriekš minētos nopietnos pārkāpumus, ko izdarījuši valsts pilsoņi vai ārvalstnieki, izskata Puse, kuras teritorijā pārkāpums izdarīts, vai Puse, kuras teritorijā likumpārkāpējs ir atrasts, ja izdošanu neatļauj tās Puses tiesību akti, kurai iesniegts pieprasījums, un ja pret šādu likumpārkāpēju jau nav uzsākta kriminālvajāšana un vēl nav pasludināts spriedums;

b) 
i) visus šā panta 1. punktā un 2. punkta a) apakšpunkta ii) ievilkumā minētos pārkāpumus jebkurā līgumā par izdošanu, ko Puses savā starpā noslēdz, iekļauj kā pārkāpumus, kuru dēļ var piemērot izdošanu. Visos līgumos par izdošanu, ko Puses savā starpā noslēdz, tās apņemas šādus pārkāpumus uzskatīt par tādiem pārkāpumiem, kuru dēļ var piemērot izdošanu;


ii) ja Puse, kas noteikusi, ka izdošana ir atkarīga no līguma esamības, saņem izdošanas pieprasījumu no citas Puses, ar kuru tā nav noslēgusi līgumu par izdošanu, attiecībā uz šā panta 1. punktā un 2. punkta a) apakšpunkta ii) ievilkumā minētajiem pārkāpumiem tā, pēc saviem ieskatiem, par izdošanas juridisko pamatu var uzskatīt šo konvenciju. Izdošanu veic saskaņā ar citiem nosacījumiem, ko paredz pieprasījuma saņēmējas valsts tiesību akti;


iii) Puses, kas nav noteikušas, ka izdošana ir atkarīga no līguma esamības, savstarpējās attiecībās šā panta 1. punktā un 2. punkta a) apakšpunkta ii) ievilkumā minētos pārkāpumus atzīst par pārkāpumiem, kuru dēļ saskaņā ar noteikumiem, ko paredz pieprasījuma saņēmējas valsts tiesību akti, var piemērot izdošanu;


iv) izdošanas atļauju piešķir saskaņā ar tās Puses tiesību aktiem, kurai iesniegts pieprasījums, un neatkarīgi no šā punkta b) apakšpunkta i), ii) un iii) ievilkuma Pusei ir tiesības atteikt izdošanu tad, ja kompetentās iestādes uzskata, ka pārkāpums nav pietiekami nopietns.

3. Attiecībā uz jurisdikcijas jautājumiem attiecīgās Puses krimināltiesību normām ir lielāks spēks nekā šā panta noteikumiem. 

4. Nekas no šajā pantā minētā nedrīkst ietekmēt principu, saskaņā ar kuru pārkāpumus, uz kuriem tas attiecas, nosaka, izskata un soda saskaņā ar attiecīgās Puses tiesību aktiem.

37. pants

AIZTURĒŠANA UN KONFISKĀCIJA

Visas narkotiskās vielas, citas vielas un aprīkojumu, ko izmanto vai ir paredzēts izmantot, lai izdarītu kādu no 36. punktā minētajiem pārkāpumiem, var aizturēt un konfiscēt.

38. pants

NARKOMĀNIJAS APKAROŠANAS PASĀKUMI

1. Puses īpašu uzmanību pievērš praktiski īstenojamiem narkomānijas novēršanas un attiecīgo personu agrīnas identificēšanas, ārstēšanas, izglītošanas, pēcaprūpes, rehabilitācijas un sociālās reintegrācijas pasākumiem, veic šos pasākumus un dara visu iespējamo, lai tās šos mērķus sasniegtu.

2. Puses iespēju robežās veicina narkomānu ārstēšanas, pēcaprūpes, rehabilitācijas un sociālās reintegrācijas jomā strādājošā personāla apmācību.

3. Puses veic visus praktiski iespējamos pasākumus, lai personām, kam tas nepieciešams profesionālajām vajadzībām, palīdzētu izprast narkomānijas problēmas un tās novēršanas iespējas, kā arī veicina šādas izpratnes radīšanu sabiedrībā tad, ja pastāv risks, ka narkomānija varētu izplatīties plašā mērogā.

38. bis pants

VIENOŠANĀS PAR REĢIONĀLAJIEM CENTRIEM

Ja Puse, ņemot vērā savu konstitucionālo, tiesību un administratīvo sistēmu, uzskata to par nepieciešamu narkotiku kontrabandas apkarošanas pasākumu sastāvdaļu, tā, pēc saviem ieskatiem, lūdzot tehniskās konsultācijas Pārvaldei vai specializētajām iestādēm, veicina to, ka, apspriežoties ar citām attiecīgajām Pusēm reģionā, tiek noslēgtas vienošanās, kas paredz reģionālo zinātnisko pētījumu un mācību centru izveidi, lai cīnītos ar problēmām, ko rada nelikumīga narkotisko vielu lietošana un to kontrabanda.

39. pants

PAR ŠAJĀ KONVENCIJĀ NOTEIKTAJIEM PASĀKUMIEM STINGRĀKU NACIONĀLO KONTROLES PASĀKUMU PIEMĒROŠANA 

Neatkarīgi no šīs konvencijas noteikumiem nekas Pusei neliedz un nav uzskatāms par tādu, kas aizliedz noteikt stingrākus un bargākus pasākumus par tiem, kādi noteikti šajā konvencijā, un jo īpaši, noteikt, ka uz III sarakstā minētajiem preparātiem vai II sarakstā minētajām narkotiskajām vielām attiecas visi vai daļa no kontroles pasākumiem, kurus piemēro I sarakstā minētajām narkotiskajām vielām un kurus Puse uzskata par nepieciešamiem sabiedrības veselības vai labklājības aizsardzības nolūkā.

40. pants

KONVENCIJAS VALODAS UN PARAKSTĪŠANAS, RATIFICĒŠANAS UN PIEVIENOŠANĀS KĀRTĪBA

1. Šo konvenciju, kuras teksti angļu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā ir vienlīdz autentiski, līdz 1961. gada 1. augustam var parakstīt ikvienas Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalsts vārdā, tādas valsts vārdā, kas nav Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalsts, bet ir Starptautiskās Tiesas statūtu puse vai kādas Apvienoto Nāciju Organizācijas specializētās iestādes locekle, kā arī to citu valstu vārdā, kuras Padome uzaicina kļūt par Konvencijas Pusēm.

2. Šī konvencija ir jāratificē. Ratifikācijas dokumentus deponē ģenerālsekretāram.

3. Pēc 1961. gada 1. augusta šai konvencijai var pievienoties šā panta 1. punktā minētās valstis. Pievienošanās dokumentus deponē ģenerālsekretāram.

41. pants

STĀŠANĀS SPĒKĀ

1. Šī konvencija stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc dienas, kad saskaņā ar 40. pantu tiek deponēts četrdesmitais ratifikācijas vai pievienošanās dokuments.

2. Attiecībā uz jebkuru citu valsti, kas ratifikācijas vai pievienošanās dokumentu deponē pēc minētā četrdesmitā dokumenta deponēšanas, šī konvencija stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc dienas, kad attiecīgā valsts ir deponējusi savu ratifikācijas vai pievienošanās dokumentu.

42. pants

TERITORIĀLĀ PIEMĒROŠANA

Šo konvenciju piemēro visām teritorijām, kas nav valsts pamatteritorijas, bet par kuru starptautiskajām attiecībām attiecīgā Puse ir atbildīga, izņemot gadījumus, kad attiecīgās Puses vai teritorijas konstitūcija vai tradīcijas nosaka, ka ir nepieciešama iepriekšēja šādas teritorijas piekrišana. Šādos gadījumos Puse cenšas iegūt nepieciešamo teritorijas piekrišanu iespējami īsā laikā, un pēc minētās piekrišanas saņemšanas informē par to ģenerālsekretāru. Šādā ziņojumā minētai teritorijai vai teritorijām šo konvenciju piemēro no dienas, kad ģenerālsekretārs saņem minēto ziņojumu. Gadījumos, kad nav nepieciešama tādas teritorijas piekrišana, kas nav valsts pamatteritorija, attiecīgā Puse parakstīšanas, ratifikācijas vai pievienošanās brīdī norāda, kurām teritorijām, kas nav valsts pamatteritorijas, šo konvenciju piemēro.

43. pants

TERITORIJAS JĒDZIENS SAISTĪBĀ AR 19., 20., 21. UN 31. PANTU

1. Jebkura Puse var informēt ģenerālsekretāru, ka saistībā ar 19., 20., 21. un 31. pantu kāda no tās teritorijām ir sadalīta divās vai vairāk teritorijās vai ka divas vai vairāk teritorijas ir apvienotas vienā. 

2. Divas vai vairāk Puses var informēt ģenerālsekretāru, ka saistībā ar muitas savienības izveidi starp tām, šīs puses atbilstoši 19., 20., 21. un 31. pantam veido vienu teritoriju.

3. Visi ziņojumi, kas iesniegti, pamatojoties uz šā panta 1. vai 2. punktu, stājas spēkā tā gada 1. janvārī, kas seko aiz gada, kurā ziņojums iesniegts.

44. pants

IEPRIEKŠ NOSLĒGTU STARPTAUTISKU NOLĪGUMU PĀRTRAUKŠANA

1. Pēc Konvencijas stāšanās spēkā, tās noteikumi pārtrauc un aizstāj šādu nolīgumu noteikumu spēkā esamību Konvencijas Pušu savstarpējās attiecībās:


a) Starptautiskā Opija konvencija, kas parakstīta 1912. gada 23. janvārī Hāgā;


b) Nolīgums par sagatavota opija izgatavošanu, iekšēju tirdzniecību un izmantošanu, kas parakstīts 1925. gada 11. februārī Ženēvā;


a) Starptautiskā Opija konvencija, kas parakstīta 1925. gada 19. februārī Ženēvā;


d) Konvencija par narkotisko vielu izgatavošanas ierobežošanu un izplatīšanas regulēšanu, kas parakstīta Ženēvā, 1931. gada 13. jūlijā;


e) Nolīgums par opija smēķēšanas kontroli Tālajos Austrumos, kas parakstīts Bangkokā, 1931. gada 27. novembrī;


f) Protokols, kas parakstīts 1946. gada 11. decembrī Leiksaksesā un ar kuru groza nolīgumus, konvencijas un protokolus par narkotiskajām vielām, kas noslēgti 1912. gada 23. janvārī Hāgā, 1925. gada 11. februārī, 1925. gada 19. februārī un 1931. gada 13. jūlijā Ženēvā, 1931. gada 27. novembrī Bangkokā un 1936. gada 26. jūnijā Ženēvā, izņemot tā darbību attiecībā uz pēdējo minēto konvenciju;


g) šā punkta a) līdz e) apakšpunktā minētās konvencijas un nolīgumi, kas grozīti ar f) apakšpunktā minēto 1946. gada Protokolu;


h) Protokols, kas parakstīts 1948. gada 19. novembrī Parīzē, ar kuru narkotisko vielu starptautisko kontroli attiecina arī uz narkotiskajām vielām, kurām nepiemēro 1931. gada 13. jūlija Konvenciju par narkotisko vielu izgatavošanas ierobežošanu un izplatīšanas regulēšanu, kas grozīta ar Protokolu, kas parakstīts 1946. gada 11. decembrī Leiksaksesā; 


i) Protokols par magoņu augu kultivācijas ierobežošanu un regulēšanu, opija starptautisko tirdzniecību, vairumtirdzniecību un izmantošanu, kas parakstīts 1953. gada 23. jūnijā Ņujorkā, ja šis Protokols stātos spēkā.

2. Pēc Konvencijas stāšanās spēkā 9. pants Konvencijā par bīstamu narkotisko vielu kontrabandas apkarošanu, kas parakstīta 1936. gada 26. jūnijā, vairs nav spēkā attiecībā uz tām minētās konvencijas Pusēm, kas ir arī šīs konvencijas Puses, un to aizstāj ar šīs konvencijas 36. panta 2. punkta b) apakšpunktu; ar nosacījumu, ka, iesniedzot paziņojumu ģenerālsekretāram, šāda Puse var saglabāt minētā 9. panta spēkā esamību.

45. pants

PĀREJAS NOTEIKUMI

1. Pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā (41. panta 1. punkts) Pārvaldes funkcijas, kas noteiktas 9. pantā, atbilstoši attiecīgo funkciju prasībām uz pagaidu laiku veic Pastāvīgā Galvenā pārvalde, kas izveidota saskaņā ar VI nodaļu Konvencijā un kas minēta 44. panta c) apakšpunkta grozītajā redakcijā, un Uzraudzības iestāde, kas izveidota saskaņā ar 11. nodaļu Konvencijā un kas minēta 44. panta d) apakšpunkta grozītajā redakcijā.

2. Padome nosaka datumu, kurā jaunā 9. pantā minētā Pārvalde sāk pildīt savus pienākumus. Sākot no šā datuma Pārvalde attiecībā uz valstīm, kas ir 44. pantā minēto līgumu puses, bet nav šīs konvencijas Puses, uzņemas 1. punktā minētās Pastāvīgās Galvenās pārvaldes un Uzraudzības iestādes funkcijas.

46. pants

DENONSĒŠANA

1. Kad pagājuši divi gadi no šīs konvencijas spēkā stāšanās dienas (41. panta 1. punkts), ikviena Puse savā vārdā vai tādas teritorijas vārdā, par kuru tā ir starptautiski atbildīga un kura ir atsaukusi atbilstoši 42. punktam doto piekrišanu, denonsē šo konvenciju ar rakstisku dokumentu, ko deponē ģenerālsekretāram.

2. Ja ģenerālsekretārs minēto dokumentu saņem jebkura gada pirmajā jūlijā vai pirms šā datuma, tad denonsēšana stājas spēkā nākamā gada pirmajā janvārī, bet, ja šo dokumentu saņem pēc pirmā jūlija, tad denonsēšana stājas spēkā tādā kārtībā kā tad, ja attiecīgais dokuments būtu saņemts nākamā gada pirmajā jūlijā vai pirms šā datuma.

3. Šīs konvencijas spēkā esamība tiek pārtraukta, ja saskaņā ar 1. punktu veiktas denonsēšanas dēļ beidz pastāvēt nosacījumi, kas saskaņā ar 41. panta 1. punktu ir nepieciešami, lai tā stātos spēkā.

47. pants

GROZĪJUMI

1. Jebkura Puse var ierosināt šīs konvencijas grozījumus. Jebkuru šādu grozījumu tekstu un pamatojumu nosūta ģenerālsekretāram, kas tos izsūta Pusēm un Padomei. Padome var nolemt:

a) ka saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 62. panta 4. punktu ir jāsasauc konference, lai izskatītu ierosinātos grozījumus; vai


b) ka ir jānoskaidro, vai Puses pieņem ierosinātos grozījumus, un jālūdz, lai tās iesniedz Padomei piezīmes par šo priekšlikumu.

2. Ja ierosinātos grozījumus, kas izsūtīti saskaņā ar šā panta 1.punkta b) apakšpunktu, astoņpadsmit mēnešu laikā pēc to izsūtīšanas neviena Puse nenoraida, tie stājas spēkā. Taču, ja kāda no Pusēm ierosinātos grozījumus noraida, Padome, ņemot vērā Pušu iesniegtās piezīmes, var lemt par to, vai šādu grozījumu izskatīšanai ir nepieciešams sasaukt konferenci.

48. pants

DOMSTARPĪBAS

1. Ja divu vai vairāku Pušu starpā rodas domstarpības par šīs konvencijas interpretēšanu vai piemērošanu, minētās Puses apspriežas savā starpā, lai domstarpības atrisinātu sarunu, izmeklēšanas, starpniecības, samierināšanas, šķīrējtiesas, tiesas ceļā, vēršoties pie reģionālajām iestādēm vai ar citiem miermīlīgiem līdzekļiem pēc savas izvēles.

2. Visas šādas domstarpības, ko nevar atrisināt iepriekš minētajā veidā, nodod izšķiršanai Starptautiskajā Tiesā. 

49. pants

PAGAIDU ATRUNAS

1. Parakstīšanas, ratificēšanas un pievienošanās brīdī Puse var paturēt sev tiesības uz laiku kādā no savām teritorijām atļaut: 


a) kvazimedicīnisku opija izmantošanu;


b) opija smēķēšanu;


c) kokas lapu košļāšanu;


d) kanabisa, kanabisa sveķu, kanabisa ekstraktu un tinktūru izmantošanu medicīniskiem mērķiem; un


e) šā punkta a) līdz d) apakšpunktā minēto narkotisko vielu ražošanu un izgatavošanu attiecīgajos apakšpunktos noteiktajiem mērķiem.

2. Uz šā panta 1. punktā minētajām atrunām attiecas šādi ierobežojumi:


a) šā panta 1. punktā minētās darbības drīkst atļaut vienīgi tiktāl, ciktāl teritorijās, uz kurām atruna attiecas, tās tradicionāli ir veiktas un ciktāl to veikšana šajās teritorijās  tika atļauta 1961. gada 1. janvārī; 


b) narkotiskās vielas, kas minētas 1. punktā un ir paredzētas šajā pantā minētajiem mērķiem, ir aizliegts izvest uz valsti, kas nav šīs konvencijas Puse, vai teritoriju, uz kuru saskaņā ar 42. pantu šī konvencija neattiecas;


c) opija smēķēšanu drīkst atļaut vienīgi tām personām, ko kompetentās iestādes šajā nolūkā reģistrējušas 1964. gada 1. janvārī;


d) kvazimedicīniska opija izmantošana ir jāaizliedz 15 gadu laikā pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā atbilstoši 41. panta 1. punktam;


e) kokas lapu košļāšana ir jāaizliedz divdesmit piecu gadu laikā pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā atbilstoši 41. panta 1. punktam;


f) kanabisa izmantošana mērķiem, kas nav medicīniski un zinātniski, ir jāpārtrauc iespējami īsā laikā, bet ne vēlāk kā divdesmit piecu gadu laikā pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā atbilstoši 41. panta 1. punktam;


g) šā panta 1. punktā minēto narkotisko vielu ražošana, izgatavošana un tirdzniecība šajā punktā paredzētajiem izmantošanas veidiem ir jāsamazina un visbeidzot jāaizliedz, vienlaicīgi samazinot un aizliedzot šādus izmantošanas veidus.

3. Puse, kas saskaņā ar 1. punktu izdara atrunu:


a) gada pārskatā, ko saskaņā ar 18. panta 1. punkta a) apakšpunktu sniedz ģenerālsekretāram, iekļauj informāciju par progresu, kas iepriekšējā gadā sasniegts attiecībā uz 1. pantā minētās lietošanas, ražošanas, izgatavošanas vai tirdzniecības aizliegšanu; un


b) attiecībā uz atrunātajām darbībām Pārvaldes noteiktajā kārtībā un formā sniedz Pārvaldei atsevišķus aprēķinus (19. pants) un statistikas pārskatus (20. pants).

4.
 a) Ja Puse, kas saskaņā ar 1. punktu izdara atrunu, nesniedz:


i) šā panta 3. punkta a) apakšpunktā minēto ziņojumu sešu mēnešu laikā pēc tā gada beigām, uz kuru informācija attiecas;


ii) šā panta 3. punkta b) apakšpunktā minētos aprēķinus trīs mēnešu laikā pēc dienas, ko saskaņā ar 12. panta 1. punktu šajā nolūkā noteikusi Pārvalde; 


iii) šā panta 3. punkta b) apakšpunktā minētos statistikas pārskatus trīs mēnešu laikā pēc to iesniegšanas termiņa, kas noteikts 20. panta 2. punktā; attiecīgi Pārvalde vai ģenerālsekretārs nosūta attiecīgajai Pusei paziņojumu par kavējumu un lūdz šādu informāciju sniegt trīs mēnešu laikā pēc šāda ziņojuma saņemšanas. 


b) Ja Puse šo Pārvaldes vai ģenerālsekretāra lūgumu neizpilda minētajā laika posmā, attiecīgā atruna, kas izdarīta saskaņā ar 1. punktu, zaudē spēku.

5. Valsts, kas izdarījusi atrunas, jebkurā laikā, iesniedzot rakstisku paziņojumu, var atsaukt visas savas atrunas vai daļu no tām.

50. pants

CITAS ATRUNAS

1. Atļautas ir vienīgi tās atrunas, kas izdarītas saskaņā ar 49. pantu vai turpmāko punktu noteikumiem.

2. Parakstīšanas, ratifikācijas vai pievienošanās brīdī jebkura valsts var izdarīt atrunas attiecībā uz šādiem šīs konvencijas noteikumiem:

12. panta 2. un 3. punktu; 13. panta 2. punktu; 14. panta 1. un 2. punktu; 31. panta 1. punkta b) apakšpunktu un 48. pantu.
3. Valsts, kas vēlas kļūt par Konvencijas Pusi, taču ar noteikumu, ka tai ļauj izdarīt tādas atrunas, kas nav minētas šā panta 2. punktā vai 49. pantā, par šādu nodomu var informēt ģenerālsekretāru. Ja vien divpadsmit mēnešu laikā pēc ģenerālsekretāra informēšanas par attiecīgo atrunu pret šo atrunu nav iebildusi viena trešdaļa to valstu, kas līdz šā laika posma beigām ratificē šo konvenciju vai tai pievienojas, šo atrunu uzskata par atļaujamu, taču ar nosacījumu, ka valstīm, kas ir iebildušas pret šo atrunu, attiecībā pret valsti, kas izdarījusi atrunu, nav jāuzņemas nekādi juridiski pienākumi, ko paredz šī konvencija, attiecībā uz kuru ir izdarīta atruna.

4. Valsts, kas izdarījusi atrunas, jebkurā laikā, iesniedzot rakstisku paziņojumu, var atsaukt visas savas atrunas vai daļu no tām.

51. pants

PAZIŅOJUMI

Ģenerālsekretārs informē visas 40. panta 1. punktā minētās valstis par:


a) Konvencijas parakstīšanu, ratificēšanu un pievienošanos tai saskaņā ar 40. pantu;


b) dienu, kad šī konvencija stājas spēkā saskaņā ar 41. pantu;


c) denonsēšanu, kas paziņota saskaņā ar 46. pantu; un


d) paziņojumiem, kas iesniegti saskaņā ar 42., 43., 47., 49. un 50. pantu.

SARAKSTI

Pārskatītie saraksti, kas pēc Narkotisko vielu komisijas veiktajiem grozījumiem, ir spēkā no 1990. gada 5. marta

I sarakstā iekļautās narkotiskās vielas

3-metilfentanils 
N-(3-metil-1-fenetil-4-piperidil)propionanilīds

3-metiltiofentanils
N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilīds

Acetil-alfa-metilfentanils
N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]acetanilīds

Acetilmetadols
3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptāns

Acetorfīns
3-O-acetiltetrahidro-7-alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endoetēn-oripavīns

Alfacetilmetadols
alfa-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptāns

Alfameprodīns
alfa-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidīns

Alfametadols
alfa-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanols

Alfa-metilfentanils
N-[1(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]propionanilīds

Alfa-metiltiofentanils
N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilīds

Alfaprodīns 
alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidīns

Alfentanils
N-[1-[2-(4-etil-4,5-dihidro-5-okso-1H-tetrazol-1-il)etil]-4-(metoksimetil)-4-piperidinil]-N-fenilpropanamīds

Allilprodīns
3-allil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidīns

Anileridīns 
1-para-aminofenetil-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Benzetidīns
1-(2-benziloksietil)-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Benzilmorfīns
3-O-benzilmorfīns

Betacetilmetadols
beta-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptāns

Beta-hidroksi-3-metilfentanils 
N-[1-(beta-hidroksifenetil)-3-metil-4-piperidil]propionanilīds

Beta-hidroksifentanils
N-[1-(beta-hidroksifenetil)-4-piperidil]propionanilīds

Betameprodīns
beta-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidīns

Betametadols
beta-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanols

Betaprodīns
beta-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidīns

Bezitramīds
1-(3-ciān-3,3-difenilpropil)-4-(2-okso-3-propionil-1-benzimidazolinil)-piperidīns

Dekstromoramīds
(+)-4-[2-metil-4-oks-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)butil]-morfolīns

Dezomorfīns
dihidrodezoksimorfīns

Diampromīds 
N-[2-(metilfenetilamino)-propl]propionanilīds

Dietiltiambutēns 
3-dietilamino-1,1-di-(2´-tienil)-1-butēns

Difenoksilāts
1-(3-ciān-3,3-difenilpropil)-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Difenoksīns 
1-(3-ciān-3,3-difenilpropil)-4-fenilizonipekotīnskābe

Dihidromorfīns 
 

Dimefeptanols 
6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanols

Dimenoksadols 
2-dimetilaminoetil-1-etoksi-1,1-difenilacetāts

Dimetiltiambutēns 
3-dimetilamino-1,1-di-(2'-tienil)-1-butēns

Dioksafetilbutirāts
etil-4-morfolīn-2,2-difenilbutirāts

Dipipanons
4,4-difenil-6-piperidīn-3-heptanons

Drotebanols
3,4-dimetoksi-17-metilmorfinān-6-beta,14-diols

Ekgonīns
tā esteri un atvasinājumi, kurus var pārvēst ekgonīna un kokaīnā

Etilmetiltiambutēns 
3-etilmetilamino-1,1-di-(2´-tienil)-1-butēns

Etokseridīns
1-[2-(2-hodroksietoksi)-etil]-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Etonitazēns
1-dietilaminoetil-2-para-etoksobenzil-5-nitrobenzimidazols

Etorfīns 
tetrahidro-7-alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endoetēn-oripavīns

Fenadoksons
6-morfolīn-4,4-difenil-3-heptanons

Fenampromīds 
N-(1-metil-2-piperidīnetil)-propionanilīds

Fenazocīns
2'-hidroksi-5,9-dimetil-2-fenetil-6,7-benzomorfāns

Fenomorfāns 
3-hidroksi-N-fenetilmorfināns

Fenoperidīns 
1-(3-hidroksi-3-fenilpropil)-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Fentanils 
1-fenetil-4-N-propionilanilīnpiperidīns

Furetidīns
1-(2-tetrahidrofurfuriloksietil)-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Heroīns
diacetilmorfīns

Hidrokodons
dihidrokodeinons

Hidroksipetidīns
4-meta-hidroksifenil-1-metilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Hidromorfinols 
14-hidroksidihidromorfīns

Hidromorfons
dihidromorfinons

Izometadons
6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-heksanons

Kanabiss un kanabisa sveķi 
un KANABISA EKSTRAKTI un TINKTŪRAS

Ketobemidons 
4-meta-hidroksifenil-1-metil-4-propionilpiperidīns

Klonitazēns
2-para-hlorbenzil-1-dietilaminoetil-5-nitrobenzimidazols

Kodoksīms
dihidrokodeinon-6-karboksimetiloksīms

Kokaīns
benzoilekgonīna metilesteris

Kokas lapas
 

Levofenacilmorfāns 
(1)-3-hidroksi-N-fenacilmorfināns

Levometorfāns*
(-)-3-metoksi-N-metilmorfināns

Levomoramīds
(-)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)-butil]morfolīns

Levorfanols* 
(-)-3-hidroksi-N-metilmorfināns

Magoņu stiebru koncentrāts
viela, kas rodas, magoņu stobrus apstrādājot, lai iegūtu tās alkaloīdu koncentrātu, ja šādu vielu nodod tirdzniecībā

Metadona starpprodukts 
4-ciān-2-dimetilamino-4,4-difenilbutāns

Metadons
6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanons

Metazocīns 
2'-hidroksi-2,5,9-trimetil-6,7-benzomorfāns

Metildezorfīns 
6-metil-delta-6-dezoksimorfīns

Metildihidromorfīns 
6-metildihidromorfīns

Metopons
5-metildihidromorfinons

Mirofīns 
miristilbenzilmorfīns

Moramīda starpprodukts 
2-metil-3-morfolīn-1,1-difenilpropānkarbonskābe

Morferidīns
1-(2-morfolīnetil)-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Morfīna metobromīds 
un citi morfija atvasinājumi, kas satur piecvērtīgo slāpekli, jo īpaši morfīna-N-oksīda atvasinājumi, tostarp kodeīna-N-oksīds

Morfīna-N-oksīds
 

Morfīns
 

MPPP 
1-metil-4-fenil-4-piperidinolpropionāts (esteris)

Nikomorfīns
3,6-dinikotinilmorfīns

Noracimetadols 
(±)-alfa-3-acetoki-6-metilamino-4,4-difenilheptāns

Norlevorfanols
(-)-3-hidroksimorfināns

Normetadons
6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heksanons

Normorfīns 
demetilmorfīns vai N-demetiēts morfīns

Norpipanons 
4,4-difenil-6-piperidīn-3-heksanons

Oksikodons
14-hidroksidihidrokodeinons

Oksimorfons
14-hidroksidihidromorfinons

Opijs
 

Para-fluorofentanils
4'-fluor-N-(1-fenetil-4-piperidil)propionanilīds

PEPAP 
1-fenetil-4-fenil-4-piperidinolacetāts (esteris)

Petidīna starpprodukts A 
4-ciān-1-metil-4-fenilpiperidīns

Petidīna starpprodukts B
4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Petidīna starpprodukts C
1-metil-4-fhenilpiperidīn-4-karbonskābe

Petidīns
1-metil-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Piminodīns
4-fenil-1-(3-fenilaminopropil)-piperidīn-4-karbonskābes etilesteris

Piritramīds
1-(3-ciān-3,3-difenilpropil)-4-(1-piperidīn)-piperidīn-4-karbonskābes amīds

Proheptazīns 
1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksiazacikloheptāns

Properidīns 
1-metil-4-fenilpiperidīn-4-karbonskābes izopropilesteris

Racemetorfāns
(±)-3-metoksi-N-metilmorfināns

Racemoramīds
(±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)-butil]-morfolīns

Racemorfāns 
(±)-3-hidroksi-N-metilmorfināns

Sufentanils 
N-[4-(metoksimetil)-1-[2-(2-tienil)-etil]-4-piperidil]propionanilīds

Tebaīns
 

Tebakons
acetildihidrokodeinons

Tilidīns
(±)-etil-trans-2-(dimetilamino)-1-fenil-3-cikloheksēna-1-karboksilāts

Tiofentanils 
N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilīds

Trimeperidīns
1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidīns; un

ja vien nepastāv īpaši izņēmumi, šajā sarakstā minēto narkotisko vielu izomēri, ja vien tādi pastāv, ar attiecīgo īpašo ķīmisko nosaukumu; 

šajā sarakstā minēto narkotisko vielu esteri un ēteri, ja vien tie nav iekļauti citā sarakstā un ja šādi esteri vai ēteri pastāv; 

šajā sarakstā minēto narkotisko vielu sāļi, tostarp iepriekš minēto esteru, ēteru un izomēru sāļi, ja vien šādi sāļi pastāv.

II sarakstā iekļautās narkotiskās vielas

Acetildihidrokodeīns
 

Dekstropropoksifēns 
alfa-(+)-4-dimetilamino-1,2-difenil-3-metil-2-butanolpropionāts

Dihidrokodeīns
 

Etilmorfīns
3-O-etilmorfīns

Folkodīns 
morfoliniletilmorfīns

Kodeīns
3-O-metilmorfīns

Nikodikodīns
6-nikotinildihidrokodeīns

Nikokodīns
6-nikotinilkodeīns

Norkodeīns 
N-demetilkodeīns

Propirams
N-(1-metil-2-piperidīnetil)-N-2-piridilpropionamīds; un

ja vien nepastāv īpaši izņēmumi, šajā sarakstā minēto narkotisko vielu izomēri, ja tādi pastāv, ar attiecīgo īpašo ķīmisko nosaukumu; 

šajā sarakstā minēto narkotisko vielu sāļi, tostarp iepriekš minēto izomēru sāļi, ja vien šādi sāļi pastāv.

III sarakstā iekļautie preparāti

1. Šādu vielu preparāti: 
Acetildihidrokodeīns,




Kodeīns,




Dihidrokodeīns,




Etilmorfīns,




Nikodikodīns,




Norkodeīns, un




Folkodīns, 

ja to sastāvā ietilpst viena vai vairākas citas sastāvdaļas, tie satur ne vairāk kā 100 miligramus narkotiskās vielas vienā devas vienībā, un nesadalītos preparātos tās koncentrācija nepārsniedz 2,5 procentus.

2. Propirama preparāti, kas satur ne vairāk kā 100 miligramu propirama vienā devas vienībā un kuru sastāvā ietilpst vismaz tikpat liels daudzums metilcelulozes.

3. Dekstropropoksifēna preparāti perorālai lietošanai, kas satur ne vairāk kā 135 miligramu dekstropropoksifēna bāzes vienā devas vienībā vai kuros nesadalītu preparātu gadījumā tās koncentrācija nepārsniedz 2,5 procentus, ja vien šādi preparāti nesatur vielas, ko kontrolē saskaņā ar 1971. gada Konvenciju par psihotropajām vielām.   

4. Kokaīna preparāti, kas satur ne vairāk kā 0,1 procentu kokaīna, rēķinot kokaīna bāzes izteiksmē, un opija vai morfīna preparāti, kas satur ne vairāk kā 0,2 procentus morfīna, rēķinot bezūdens morfīna izteiksmē, un kuru sastāvā ietilpst viena vai vairākas citas sastāvdaļas, un no kuriem narkotisko vielu nav iespējams ekstrahēt vieglā veidā vai tādos daudzumos, kas neradītu risku sabiedrības veselībai.   

5. Difenoksīna preparāti, kas vienā devas vienībā satur ne vairāk kā 0,5 miligramus difenoksīna un tādu atropīna sulfāta daudzumu, kas līdzvērtīgs vismaz 5 procentiem difenoksīna devas.

6. Difenoksilāta preparāti, kas vienā devas vienībā satur ne vairāk kā 2,5 miligramus difenoksilāta bāzes un tādu atropīna sulfāta daudzumu, kas līdzvērtīgs vismaz 1 procentam difenoksilāta devas.

7. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus preparāti:


10 procenti opija pulvera


10 procenti ipekakuāna saknes pulvera veidā


rūpīgi sajaukts ar


80 procentiem jebkuras citas pulverveida sastāvdaļas, kas nesatur narkotiskas vielas.

8. Preparāti, kas atbilst kādai no šajā sarakstā minētajām formulām, un šādu preparātu maisījumi ar citām vielām, kas nesatur narkotiskas vielas.

IV sarakstā iekļautās narkotiskās vielas

3-metilfentanils 
N-(3-metil-1-fenetil-4-piperidil)propionanilīds; cis-N-[3-metil-1(2-feniletil)-4-piperidil]propionanilīds; trans-N-[3-metil-1-(2-feniletil)-4-piperidil]propionanilīds

3-metiltiofentanils
N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilīds

Acetil-alfa-metilfentanils
N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]acetanilīds

Acetorfīns
3-O-acetiltetrahidro-7-alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endoetēn-oripavīns

Alfa-metilfentanils
N-[1(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]propionanilīds

Alfa-metiltiofentanils
N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilīds

Beta-hidroksi-3-metilfentanils 
N-[1-(beta-hidroksifenetil)-3-metil-4-piperidil]propionanilīds

Beta-hidroksifentanils
N-[1-(beta-hidroksifenetil)-4-piperidil]propionanilīds

Dezomorfīns
dihidrodezoksimorfīns

Etorfīns 
tetrahidro-7-alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endoetēn-oripavīns

Heroīns
diacetilmorfīns

Kanabiss un kanabisa sveķi 
 

Ketobemidons 
4-meta-hidroksifenil-1-metil-4-propionilpiperidīns

MPPP 
1-metil-4-fenil-4-piperidinolpropionāts (esteris)

Para-fluorofentanils
4'-fluor-N-(1-fenetil-4-piperidil)propionanilīds

PEPAP 
1-fenetil-4-fenil-4-piperidinolacetāts (esteris)

Tiofentanils 
N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilīds; un

šajā sarakstā minēto narkotisko vielu sāļi, ja šādu sāļu veidošanās ir iespējama.

� Sekretariāta piezīme. Preambulas redakcija Protokolā, ar ko groza 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām, ir šāda:


 “Šā protokola Puses,


ņemot vērā noteikumus 1961. gada Vienotajā konvencijā par narkotiskajām vielām, kas parakstīta Ņujorkā 1961. gada 30. martā (turpmāk tekstā – Vienotā konvencija),


vēloties grozīt Vienoto konvenciju,


ir vienojušās par turpmāko.”


�  Sekretariāta piezīme. Šie divi punkti ir no ievadpiezīmes 1961. gada Vienotajā konvencijā par narkotiskajām vielām, kas grozīta ar Protokolu, ar ko groza 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām, un ko ģenerālsekretārs 1975. gada 8. augustā ieviesa saskaņā ar 1972. gada 25. marta Protokola 22. pantu:


“Protokols, ar ko groza 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām (turpmāk tekstā – 1972. gada Protokols) atbilstoši tā 18. panta 1. punktam stājās spēkā 1975. gada 8. augustā. Attiecībā uz jebkuru valsti, kas jau ir Vienotās konvencijas puse un kas pēc četrdesmitā ratifikācijas vai pievienošanās dokumenta deponēšanas dienas deponē ģenerālsekretariātam 1972. gada Protokola ratifikācijas vai pievienošanās dokumentu, minētais protokols stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc dienas, kad valsts ir deponējusi savu dokumentu (sk. 1972. gada Protokola 17. un 18. pantu).”


“Ja vien tā neizsaka pretēju nodomu, jebkuru valsti, kas kļūst par Vienotās konvencijas pusi pēc 1972. gada Protokola stāšanās spēkā: a) uzskata par grozītās Vienotās konvencijas pusi; un b) uzskata par negrozītās Vienotās konvencijas pusi, ja minētās konvencijas pusei 1972. gada protokols nav saistošs (sk. 1972. gada Protokola 19. pantu).”


� Sk. 3. parindi.


� 1972. gada Protokola 20. pants ir šāds:


“20. pants


Pārejas noteikumi


“1. Starptautiskās Narkotiku kontroles pārvaldes funkcijas, ko nosaka šajā protokolā ietvertie grozījumi sākot ar dienu, kad atbilstoši iepriekš minētā 18. panta 1. punktam šis protokols stājas spēkā, veic Pārvalde, kas izveidota saskaņā ar negrozīto Vienoto konvenciju.


2. Ekonomikas un sociālo lietu padome nosaka datumu, kurā Pārvalde, kas izveidota saskaņā ar šajā protokolā ietvertajiem grozījumiem, sāk pildīt savus pienākumus. Sākot ar šo datumu šādi izveidotā Pārvalde attiecībā uz tām negrozītās Vienotās konvencijas pusēm un tām minētās konvencijas 44. pantā norādīto līgumu pusēm, kas nav šā protokola puses, uzņemas veikt tās Pārvaldes funkcijas, kas izveidota saskaņā ar negrozīto Vienoto konvenciju.


3. No locekļiem, kas ievēlēti pirmajās vēlēšanās pēc Pārvaldes locekļu sastāva paplašināšanas no vienpadsmit līdz trīspadsmit locekļiem, sešu locekļu pilnvaru laiks beidzas pēc trim gadiem, un pārējo septiņu locekļu pilnvaru laiks beidzas pēc pieciem gadiem.


4. Pārvaldes locekļus, kuru pilnvaru laiks beigsies pēc iepriekš minētajiem pirmajiem trīs gadiem, ģenerālsekretārs izlozes kārtībā izvēlas tūlīt pēc pirmajām vēlēšanām.”


� 1972. gada Protokola 21. pants ir šāds:


“21. pants


Atrunas


“1. Parakstot vai ratificējot šo protokolu vai pievienojoties tam, jebkura valsts var izdarīt atrunas attiecībā uz jebkuru šeit ietverto grozījumu, izņemot grozījumus 2. panta 6. un 7. punktā (šā protokola 1. pants), 9. panta 1., 4. un 5. punktā (šā protokola 2. pants), 10. panta 1. un 4. punktā (šā protokola 3. pants), 11. pantā (šā protokola 4. pants), 14. bis pantā (šā protokola 7. pants), 16. pantā (šā protokola 8. pants), 22. pantā (šā protokola 12. pants), 35. pantā (šā protokola 13. pants), 36. panta 1. punkta b) apakšpunktā (šā protokola 14. pants), 38. pantā (šā protokola 15. pants) un 38. bis pantā (šā protokola 16. pants).


2. Valsts, kas ir izdarījusi atrunas, jebkurā laikā, iesniedzot rakstisku paziņojumu, var atsaukt visas savas atrunas vai daļu no tām.”


* Sekretariāta piezīme. Šis paskaidrojums ir reproducēts no 1961. gada Vienotās konvencijas par narkotiskajām vielām, kas grozīta ar 1972. gada Protokolu, ar ko groza 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām, apstiprinātās kopijas, ko ģenerālsekretārs ieviesa 1975. gada 8. augustā:


“Jānorāda, ka valstīm, kas vēlas izdarīt atrunas attiecībā uz vienu vai vairākiem grozījumiem saskaņā ar iepriekš minēto 1972. gada Protokola 21. pantu, vispirms ir jākļūst par negrozītās Vienotās konvencijas pusēm (ja vien tas jau nav izdarīts) un pēc tam jāratificē 1972. gada Protokols vai jāpievienojas tam, paredzot vēlamās atrunas.”


* Dekstrometorfāns ((+)-3-metoksi-N-metilmorfināns) un dekstrorfāns ((+)-3-hidroksi-N-metilmorfināns) šajā sarakstā nav iekļauti ar nolūku.
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